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TECHNICAL DATA TABLE - TABELLA DATI TECNICI - TECHNISCHE DATENTABELLE - 
TABLA DE DATOS TÉCNICOS - TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES - TABEL TECHNI-
SCHE GEGEVENS - TABELA DE DADOS TÉCNICOS - TEKNISK DATATABEL - TEKNISTEN 
TIETOJEN TAULUKKO - TABELL FOR TEKNISKE DATA - TABELL MED TEKNISKA EGEN-

-

-

 -  

MAGNUM 140 MAGNUM 23

MAX

116.900 193.500 

DIESEL-KEROSENE DIESEL-KEROSENE 

2,5 gal/h 60°W
DELAVAN

4,5 gal/h 60°W
DELAVAN

ps ( )

pmin    ( )

 *

 IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation ±1%, tension variation ±2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device 
that you must connect.

* The extension cords are suggested according rated input voltage. Do only use approved cables and plugs. Do not connect more than
one extension cord.
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1. DESCRIPTION
This series of heaters is particularly suited to heating 
medium to large-sized rooms or areas. 
Thanks to an internal heat exchanger, indirect heaters 
(PIC. 1) separate combustion gases from the hot air 
released into the environment. This way it is possible 

be heated up and direct combustion products outside.
These heaters have been designed in line with the 
most recent safety, operating and duration criteria. 
The safety devices ensure the heater always operates 
correctly.

WARNINGS

back = 1.5 m.

2.2.15. 
.

2.2.19. 
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WARNING: THE PACKAGING MATERIAL IS NOT A 
TOY. KEEP THE PLASTIC BAG OUT OF REACH OF 
CHILDREN; DANGER OF SUFFOCATION!

and ship the heater. Dispose of them in compliance 
with current standards.

gently using suitable devices and instruments, in 
accordance with national regulations and current 
standards. It can be lifted with the forklift truck, by 
using suitable chains and suspension hooks (the 
heater is equipped with eyebolts).

If the heater appears damaged, immediately inform 
the dealer from whom it was purchased.

These heaters are equipped with handles, brackets, 
supports, etc. depending on the model. These parts, 
which come with the relative nuts and bolts, are in the 
heater's packaging.

WARNING: THE HEATER ONLY WORKS WITH 
DIESEL OR KEROSENE.

explosion hazard. Never use petrol, naphtha, solvents 

Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very low 
temperatures.
It is recommended to use winter diesel oil below 5°C.

6. OPERATING PRINCIPLES
The burner pump draws the fuel from the tank and 
sends it to the pressurised nozzle where it is nebulised 
and mixed with comburent air in the combustion 
chamber. A spark triggers combustion while the waste 
fumes are expelled from the chimney. A series of 
sensors constantly checks the correct operation of the 
heater, stopping the cycle in the case of a fault. The fan, 
located at the rear of the heater, cools the combustion 

from the latter into the environment.

7. CONTROL PANEL

A. Electronic regulator.
B. Hour meter.
C. Power switch.
D. Ventilation control button.
E. Electric voltage presence light.
F. Burner block alarm light.
G. Ventilation block alarm light.
H. Overtemperature alarm light.

I. Overtemperature thermostat reset.
L. Burner connector.
M. Fuse.
N. Room thermostat remote connector.

8. OPERATION
WARNING: CAREFULLY READ THE “SAFETY 
INFORMATION” BEFORE SWITCHING ON THE 
HEATER.

inlet and outlet connections (PIC. 4). 

(PIC. 5) (SEE VOLTAGE IN THE “TECHNICAL 
DATA TABLE”).

If the heater does not start, refer to paragraph 
“TROUBLESHOOTING”.

-BUTTON ON: The ventilation works continuously 
(ideal for extreme conditions of use). 
-BUTTON OFF: The ventilation works automatically 
(normal operation).

NOTE: IF THE HEATER SWITCHES OFF DUE TO 
LACK OF FUEL, TOP UP THE TANK AND RESET 
THE HEATER (SEE PAR. “RESET THE HEATER”).
IMPORTANT: IN INDIRECT MODELS, COMBUSTION 
PRODUCTS CAN BE DIRECTED OUTSIDE VIA 
THE DUCTS. CARRY OUT THE DUCTING IN 
ACCORDANCE WITH CURRENT REGULATIONS 
AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE 
RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

combustion chamber has fully cooled down. Do not pull 
out the electrical plug until the cooling cycle has ended.

9. RESET THE HEATER
In the event of an anomaly during the normal operation, 

To restart the heater, identify and eliminate the cause 
that caused the stop (for instance, obstruction of the 

it is not possible to eliminate the problem that caused 
the stoppage, contact a support centre for technical 
assistance.
In order to reset the heater, we recommend following the 
procedure below (follow all safety-related instructions):



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

maximum operating temperature. To reset the 
heater, eliminate the cause of the block (if necessary, 
contact the support centre), remove the cover (PIC. 

reset the burner, eliminate the cause of the block (if 
necessary, contact the support centre), remove the 

block (if necessary, contact the support centre) and 
switch the heater on again.

IMPORTANT: THE ELECTRONIC REGULATOR 
(ALREADY SET UP BY THE MANUFACTURER), IF 
IT IS NOT RE-SET UP, DOES NOT COMPROMISE 
THE CORRECT OPERATION OF THE HEATER.

and shutdown of the ventilation in the preheating and 
post-ventilation stages of the heater.
Depending on the room temperature (very cold weather 
or very hot weather, SEE TAB. ”CONFIGURING THE 
ELECTRONIC REGULATOR”), it may be required to 
change the reference parameter.

the power plug is connected to the power mains.

-Press the “SET” key.

-Press the “SET” key to access.

IMPORTANT: THE ELECTRONIC REGULATOR 
DOES NOT HAVE THE ROOM THERMOSTAT 
FUNCTION.

11. CLEANING THE FILTERS

MODEL:
(PIC. 11)

quality of the fuel used:

you preserve the gaskets. 

you do not damage it.

reassemble the gaskets correctly.

See the preventive maintenance schedule.

12. STORAGE AND TRANSPORT
WARNING: BEFORE ANY MOVEMENT, STOP THE 
HEATER (SEE PAR. “TURNING OFF THE HEATER”), 
DISCONNECT THE POWER SUPPLY BY REMOVING 

AND WAIT FOR THE HEATER TO COOL DOWN 
COMPLETELY. KEEP THE HEATER IN A LEVEL 
POSITION WHEN MOVING IT.

In order to keep the heater in the best possible 
conditions, we recommend following the procedure 
below (follow all safety-related instructions):

It can be lifted with the forklift truck, by using 
suitable chains and suspension hooks (the heater is 
equipped with eyebolts).

possible, we recommend placing it in a dry place 
away from potential external damage.

In models with a room thermostat connection, remove 
the plug connected to the heater and connect the room 

(PIC. 15)
IMPORTANT: ONLY USE ORIGINAL KITS TO DIRECT 

APPLICABLE).
In order to avoid heater operating problems or harm 
to people, pay attention to the layout of the air ducting 

positioning the ducting pipes reducing the number of 

meters must be without curves.
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Filters Clean or replace once a year or as 
required (make sure they are intact)

CLEANING THE 
FILTERS”)

Clean or replace once a year or as 
required (make sure they are intact)

Contact a support centre

Electrodes Clean as required Contact a support centre
Fan Clean as required Contact a support centre
Combustion 
chamber

Clean as required Contact a support centre

The heater does 
not start or does 
not remain on

1. switch at “
No power supply

Interrupted power cable
4. Electronics need to be reset or 

are faulty
5. Incorrect setting of the room 

thermostat (if applicable)

Foreign substances in the fuel 
circuit

thermostat too high

9. Electronics blocked

1. Set the  switch to “FLAME
Plug the power cable into the mains socket (PIC. 5)
Check your system is powered correctly

Contact a support centre
4a. Reset the heater (SEE PAR. “RESET THE HEATER”)
4b. Contact a support centre
5. Set the room thermostat to a temperature higher than 

the temperature of the working environment 
Refuel and, if necessary, reset the heater (SEE PAR. 
“RESET THE HEATER”)

CLEANING THE 
FILTERS”)
Contact a support centre

(SEE PAR. “ELECTRONIC REGULATOR 
CONFIGURATION”)

9. Reset the electronics (SEE PAR. “RESET THE 
HEATER”)

The heater 
generates smoke 
during operation

1. Foreign substances in the fuel 
circuit

Obstruction of inlet air vent

1a. 
1b. CLEANING THE 

FILTERS”)
1c. Contact a support centre

Remove all possible obstructions from the air vent
The heater does 1. Temperature set on the digital 

thermostat too low

Electronics are faulty

1. Raise the set temperature of the digital thermostat 
(SEE PAR. “ELECTRONIC REGULATOR 
CONFIGURATION”)
Contact a support centre



1. DESCRIZIONE
Questa serie di riscaldatori d’aria calda è fornita senza 
bruciatore installato, ed particolarmente indicata per il 
riscaldamento di locali o spazi, aventi medie o grandi 
dimensioni. 
Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati progettati 
secondo i più moderni criteri di sicurezza, funzionalità e 
durata. I dispositivi di sicurezza garantiscono sempre il 
corretto funzionamento del riscaldatore.

AVVERTENZE
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2.2.15. 
.

2.2.19. 

AVVERTENZA: IL MATERIALE DELLA CONFEZIONE 
NON È UN GIOCATTOLO PER BAMBINI. TENERE IL 
SACCHETTO DI PLASTICA LONTANO DALLA PORTATA 
DEI BAMBINI; PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

confezionare e spedire il riscaldatore. Smaltirli secondo 
le norme vigenti.

farlo scendere delicatamente utilizzando dispositivi 
e strumenti idonei, secondo la regolamentazione 
nazionale e in linea con le norme vigenti. È possibile 
sollevarlo con il carrello elevatore, tramite l’utilizzo di 
adeguate catene e ganci di sospensione (il riscaldatore 
è dotato di golfari).

Se il riscaldatore appare danneggiato, informare 
immediatamente il concessionario presso il quale è stato 
acquistato.

ecc. a seconda del modello. Tali componenti, completi della 
relativa bulloneria di montaggio, sono situati nell’imballo del 
riscaldatore.

AVVERTENZA: IL RISCALDATORE FUNZIONA SOLO 
CON DIESEL O KEROSENE.
Usare solamente diesel o kerosene, per evitare rischi di 
incendio o di esplosione. Non fare mai uso di benzina, nafta, 
solventi per vernici, alcool o altri combustibili altamente 

Usare additivi antigelo non tossici in caso di temperature 
molto basse.
Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di sotto dei 5°C.

La pompa del bruciatore, aspira il combustibile dal serbatoio 
e lo invia a l’ugello in pressione dove viene nebulizzato e 
miscelato all’aria comburente nella camera di combustione. 
Una scintilla innesca la combustione mentre i fumi di scarto 

costantemente il corretto funzionamento del riscaldatore, 

arrestando il ciclo in caso di anomalie. Il ventilatore, 
posizionato nella parte posteriore del riscaldatore, ha 

girofumi, trasferendo il calore da questi ultimi all’ambiente.

7. PANNELLO DI CONTROLLO

A. Regolatore elettronico.
B. Contaore.
C. Interruttore di accensione.
D. Pulsante per il controllo della ventilazione.
E. Spia presenza tensione elettrica.
F. Spia d’allarme blocco bruciatore.
G. Spia d’allarme blocco ventilazione.
H. Spia d’allarme di sovratemperatura.
I. Reset termostato di sovratemperatura.
L. Connettore bruciatore.
M. Fusibile.
N. Connettore termostato ambiente remoto.

AVVERTENZA: LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
“INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA”, PRIMA DI 
ACCENDERE IL RISCALDATORE.

corrette connessioni di ingresso e di uscita (FIG. 4). 

serbatoio.

elettrica (FIG. 5) (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA 
DATI TECNICI”).

 in posizione 

accendersi entro pochi secondi. Se il riscaldatore non 
si avvia, consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE 
PROBLEMA”.

ventilazione, per attivare tale funzione, posizionare 
l’interruttore di accensione in posizione “VENTOLA” (C 

-PULSANTE ATTIVO: La ventilazione funziona in 
continuo (ideale per condizioni di utilizzo estreme). 
-PULSANTE DISATTIVO: La ventilazione funziona in 
automatico (normale funzionamento).

NOTA: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE 
DOVUTO ALL’ESAURIMENTO DEL COMBUSTIBILE, 
RABBOCCARE IL SERBATOIO E RESETTARE 
IL RISCALDATORE (VEDI PARAG. “RESET DEL 
RISCALDATORE“).
IMPORTANTE: NEI MODELLI INDIRETTI, I 
PRODOTTI DELLA COMBUSTIONE POSSONO 
ESSERE CANALIZZATI ALL’ESTERNO. ESEGUIRE 
LA CANALIZZAZIONE SECONDO LA NORMATIVA 
VIGENTE E RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE 
NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.
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9. RESET DEL RISCALDATORE

funzionamento, il riscaldatore si spegne. 
Per rimettere in funzione il riscaldatore, si deve individuare 
ed eliminare la causa che ha causato il blocco (ad esempio, 

dell’aria, arresto del ventilatore, mancanza combustibile, 
ecc.). Nel caso non si riuscisse ad eliminare il problema che 
ha causato il blocco, far intervenire il centro di assistenza 
tecnica.

procedura seguente (seguire tutte le istruzioni relative alla 
sicurezza):

temperatura massima di funzionamento. Per resettare il 
riscaldatore eliminare la causa che ha provocato il blocco 
(in caso rivolgersi al centro di assistenza), rimuovere la 

 In seguito riavvitare il tappo e 

funzionamento. Per resettare il bruciatore, eliminare la 
causa che ha provocato il blocco (in caso rivolgersi al 

bloccato o funziona in maniera anomala. Per resettare 
il riscaldatore, portare l’interruttore di accensione in 

provocato il blocco (in caso rivolgersi al centro di 
assistenza) e riaccendere il riscaldatore.

ELETTRONICO
IMPORTANTE: IL REGOLATORE ELETTRONICO 
(GIÀ SETTATO DAL PRODUTTORE), SE NON VIENE 
REIMPOSTATO, NON PREGIUDICA IL CORRETTO 
FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE.

lo spegnimento della ventilazione nella fase di pre-riscaldo 
e di post-ventilazione del riscaldatore.
A seconda della temperatura ambiente (clima molto freddo 
o clima molto calda, VEDI TAB. “CONFIGURAZIONE DEL 
REGOLATORE ELETTRONICO

alla rete elettrica.

-Preme il tasto “SET“.

-Preme il tasto “SET“ per entrare.

-Preme il tasto “SET“ per confermare.

NOTA: IL REGOLATORE ELETTRONICO NON HA LA 
FUNZIONE DI TERMOSTATO AMBIENTE.

MODELLO:
(FIG. 11)
A seconda della qualità del combustibile che viene 

(A).

attenzione a conservare con cura le guarnizioni. 

attenzione a non danneggiarlo.

(A) facendo attenzione a 
rimontare correttamente le guarnizioni.

Vedere programma manutenzione preventiva.

12. CONSERVAZIONE E TRASPORTO
AVVERTENZA: PRIMA DI QUALSIASI SPOSTAMENTO SI 
DEVE ARRESTARE IL RISCALDATORE (VEDI PARAG. 
”SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE”), DISINSERIRE 
L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA, ESTRAENDO LA SPINA 

COMPLETO RAFFREDDAMENTO DEL RISCALDATORE. 
QUANDO SI MOVIMENTA IL RISCALDATORE 
MANTENERLO IN POSIZIONE LIVELLATA.

il riscaldatore, si consiglia 
di seguire la procedura seguente (seguire tutte le istruzioni 
relative alla sicurezza):

È possibile sollevarlo con il carrello elevatore, tramite 
l’utilizzo di adeguate catene e ganci di sospensione (il 
riscaldatore è dotato di golfari).

consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al riparo da 
possibili danneggiamenti.

Nei modelli con predisposizione collegamento termostato 
ambiente, rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e 

14. CONSIGLI PER LA CANALIZZAZIONE
(FIG. 15)
IMPORTANTE: EVITARE DI CANALIZZARE L’ARIA IN 

(DOVE PREVISTO).

o danni alle persone è necessario prestare attenzione alla 
disposizione dei tubi di canalizzazione aria. Per ridurre 

i tubi di canalizzazione riducendo il numero delle curve 
ed evitando pieghe con angoli acuti. I primi metri devono 
essere privi di curve.
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Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o 

l’integrità)

PULIZIA FILTRI”)

Filtro pompa 
combustibile

Pulire o sostituire una volta all’anno o 

l’integrità)

Rivolgersi al centro di assistenza

Elettrodi Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza
Ventola Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza
Camera di 
combustione

Pulire a seconda delle necessità Rivolgersi al centro di assistenza

Il riscaldatore non si 
avvia o non rimane 
acceso

1. Interruttore di accensione in 
posizione “
Mancanza alimentazione

Cavo di alimentazione interrotto
4. Elettronica da resettare o 

difettosa

5. Impostazione errata del 
termostato ambiente (dove 
presente)

Presenza di sostanze estranee 
nel circuito del combustibile

termostato digitale troppo alta

9. Elettronica in blocco

1. Portare l’interruttore di accensione in posizione “FIAMMA” 

Inserire correttamente il cavo di alimentazione alla presa 
di rete elettrica (FIG. 5)

Rivolgersi al centro di assistenza
4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. ”RESET DEL 

RISCALDATORE”)
4b. Rivolgersi al centro di assistenza
5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad una 

temperatura superiore a quella dell’ambiente di lavoro 

Rifornire combustibile ed eventualmente resettare 
il riscaldatore (VEDI PARAG. ”RESET DEL 
RISCALDATORE”)
Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito

PULIZIA FILTRI”)
Rivolgersi al centro di assistenza

digitale (VEDI PARAG. ”CONFIGURAZIONE DEL 
REGOLATORE ELETTRONICO”)

9. Resettare l’elettronica (VEDI PARAG. ”RESET DEL 
RISCALDATORE”)

Il riscaldatore 
produce fumo 
durante il 
funzionamento

1. Presenza di sostanze estranee 
nel circuito del combustibile

Ostruzione della presa d’aria in 
entrata

1a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito
1b. PULIZIA FILTRI”)
1c. Rivolgersi al centro di assistenza

Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa d’aria

Il riscaldatore non si 
spegne

1. Temperatura impostata sul 
termostato digitale troppo bassa

Elettronica difettosa

1. Alzare la temperatura impostata del termostato digitale 
(VEDI PARAG. ”CONFIGURAZIONE DEL REGOLATORE 
ELETTRONICO”)
Rivolgersi al centro di assistenza
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Diese Warmlufterzeuger-Serie ist speziell für die 
Erwärmung von mittelgroßen bis großen Lokalen und 
Räumen gedacht. 
Dank eines internen Wärmetauschers erlauben die 
indirekten Heizgeräte (ABB. 1) die Trennung der 
Verbrennungsgase von der warmen Luft, die in den Raum 
geleitet wird. Auf diese Weise wird im Raum ein sauberer 
Warmluftstrom erzeugt, und die Verbrennungsprodukte 
werden nach außen abgeleitet.
Diese Warmlufterzeuger wurden nach den modernsten 
Kriterien für Sicherheit, Funktionalität und Lebensdauer 
konzipiert. Die Sicherheitsvorrichtungen garantieren 
immer den einwandfreien Betrieb des Heizgeräts.

2. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

m.

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

WARNUNG: DAS VERPACKUNGSMATERIAL IST KEIN 
SPIELZEUG FÜR KINDER. DIE PLASTIKTÜTE VON 
KINDERN FERNHALTEN. ERSTICKUNGSGEFAHR!

verwendeten Materialien müssen entfernt werden. 
Gemäß den geltenden Normen entsorgen.

ist, muss es behutsam abgesenkt werden, hierzu 
gemäß nationalen Vorschriften und geltenden 
Normen angemessene Vorrichtungen und Werkzeuge 
verwenden. Es kann mit einem Hubwagen angehoben 
werden, hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden 
(das Heizgerät ist mit Befestigungsösen ausgestattet).

Wenn das Heizgerät beschädigt ist, sofort den 
Vertragshändler informieren, bei dem es erworben 
wurde.

Bügeln, Halterungen usw. versehen. Diese Bauteile 

Befestigungsmaterialien in der Verpackung des 
Heizgeräts.

5. BRENNSTOFF
WARNUNG: DAS HEIZGERÄT FUNKTIONIERT 
AUSSCHLIESSLICH MIT DIESEL ODER PETROLEUM.
Nur Diesel oder Petroleum verwenden, um Brand- oder 
Explosionsrisiken zu vermeiden. Benutzen Sie niemals 
Benzin, Heizöl, Lösungsmittel für Farben, Alkohol oder 

Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige 
Frostschutzzusätze.

Winter zu verwenden.

an und leitet ihn zur unter Druck stehenden Düse, wo 
er zerstäubt und mit der Brennluft in der Brennkammer 
gemischt wird. Der Brennvorgang wird durch einen Funken 
gestartet, während der Rauch vom Kamin ausgestoßen 
wird. Eine Reihe von Sensoren kontrolliert die korrekte 
Funktion des Heizgeräts und stoppt den Zyklus im Falle 
schwerer Störungen. Der rückseitig des Heizgeräts 
angebrachte Ventilator hat den Zweck, die Brennkammer 
und die Windungen des Rauchabzugs zu kühlen und die 
Wärme in den Raum zu leiten.

A. Elektronischer Regler.
B. Stundenzähler.

D. Taste zur Ventilationskontrolle.
E. Kontrollleuchte Anliegen von Spannung.
F. Alarmleuchte Brenner blockiert.
G. Alarmleuchte Ventilation blockiert.
H. Alarmleuchte für Übertemperatur.
I. Reset Übertemperaturthermostat.
L. Verbinder Brenner.
M. Sicherung.
N. Verbinder Fernraumthermostat.

8. BETRIEB
WARNUNG: VOR DER INBETRIEBNAHME DES 
HEIZGERÄTES SIND DIE „SICHERHEITSHINWEISE“ 
AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

:

korrekten Ein- und Auslaufanschlüsse beachten (ABB. 
4). 

(ABB. 5) (SIEHE SPANNUNG IN DER „TABELLE DER 
TECHNISCHEN DATEN“).

Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerät nicht 
startet, lesen Sie bitte Abschnitt „FEHLERSUCHE“.

verwendet werden, um diese Funktion zu aktivieren, 

Ventilationskontrolle (D
-TASTE AKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im 
Dauerbetrieb (ideal für extreme Einsatzbedingungen). 
-TASTE DEAKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im 
Automatikbetrieb (normaler Betrieb).

HINWEIS: SOLLTE DAS HEIZGERÄT AUSGEHEN, 
WEIL DER BRENNSTOFF AUFGEBRAUCHT IST, 
TANK AUFFÜLLEN UND RESET DES HEIZGERÄTES 
DURCHFÜHREN (SIEHE ABSCHN. „RESET DES 
HEIZGERÄTS“).
WICHTIGER HINWEIS: BEI INDIREKTEN MODELLEN 
KÖNNEN DIE VERBRENNUNGSPRODUKTE NACH 
AUSSEN ABGELEITET WERDEN. DIE KANALISIERUNG 
GEMÄSS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN 
DURCHFÜHREN, DABEI DIE ANWEISUNGEN IM 
ENTSPRECHENDEN ABSCHNITT DES HANDBUCHS 
BEACHTEN.

:

Flamme erlischt und der Ventilator funktioniert weiter, bis 
die Brennkammer komplett abgekühlt ist. Den Stecker 
nicht abziehen, bis der Kühlzyklus komplettiert ist.
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Im Falle einer Störung im normalen Betrieb, schaltet sich 
das Heizgerät aus. 
Um das Heizgerät erneut in Betrieb zu setzen muss die 
Ursache der Blockierung ermittelt und behoben werden 

Sollte es nicht möglich sein, die Ursache der Blockierung 
zu beheben, bitte den Kundendienst zu Hilfe ziehen.

vorzugehen wie folgt (sämtliche Sicherheitsanweisungen 
befolgen):

[Kontrollleuchte eingeschaltet (H ABB
Heizgerät hat die maximale Betriebstemperatur 
erreicht. Um das Heizgerät rückzustellen, die Ursache 
der Blockierung beheben (ggf. an den Kundendienst 

Verschluss abschrauben und die Taste ganz nach 
unten drücken (I
Verschluss wieder anschrauben und die Abdeckung 

eingeschaltet (F ABB  
eine Betriebsstörung aufgetreten. Um den Brenner 
rückzustellen, die Ursache der Blockierung beheben 
(ggf. an den Kundendienst wenden), die Abdeckung 

eingeschaltet (G ABB.
blockiert oder weist eine Betriebsstörung auf. Um das 

Blockierung behoben (ggf. an den Kundendienst 
wenden) und das Heizgerät erneut eingeschaltet 
werden.

10. 
REGLERS
WICHTIGER HINWEIS: WIRD DER ELEKTRONISCHE 
REGLER (DER BEREITS VOM HERSTELLER 
EINGESTELLT WURDE) NICHT NEU EINGESTELLT, 
BEEINTRÄCHTIGT ER NICHT DIE KORREKTE 
FUNKTIONSWEISE DES HEIZGERÄTS.

Abschalten der Lüftung während der Vorheizung und der 
Nach-Belüftung des Heizgeräts.
Je nach Raumtemperatur (sehr kaltes oder sehr 
warmes Klima, SIEHE TAB. „KONFIGURATION DES 
ELEKTRONISCHEN REGLERS“) kann es nötig sein, den 
Bezugsparameter zu ändern.

angeschlossen ist.

-Taste „SET“ drücken.

einstellen.
-Zur Bestätigung Taste „SET“ drücken.

WICHTIGER HINWEIS: DER ELEKTRONISCHE REGLER 
FUNKTIONIERT NICHT ALS RAUMTHERMOSTAT.

(ABB. 11)

Reinigung der Filter notwendig werden:

die Dichtungen sorgfältig aufbewahren. 

und dabei aufpassen, dass er nicht beschädigt wird.

aufpassen, dass die Dichtungen korrekt montiert 
werden.

Siehe planmäßige Wartung.

WARNUNG: VOR JEGLICHER BEWEGUNG MUSS 
DAS HEIZGERÄT ABGESCHALTET (SIEHE ABSCHN. 
„ABSCHALTEN DES HEIZGERÄTS“) UND DIE 
STROMVERSORGUNG GETRENNT WERDEN, INDEM 
DER STRECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN 

VÖLLIG ABGEKÜHLT IST. BEIM BEWEGEN MUSS DAS 
HEIZGERÄT IN NIVELLIERTER POSITION GEHALTEN 
WERDEN.

Um das Heizgerät am besten einzulagern, wird empfohlen, 
vorzugehen wie folgt (sämtliche Sicherheitsanweisungen 
befolgen):

Es kann mit einem Hubwagen angehoben werden, 
hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden (das 
Heizgerät ist mit Befestigungsösen ausgestattet).

wird empfohlen, es an einem trockenen Ort gegen 
Beschädigungen geschützt zu lagern.

Bei den Modellen, die für den Anschluss Raumthermostat 
vorgerüstet sind, muss der Verschluss am Heizgerät 
entfernt und der Raumthermostat (optional) angeschlossen 

(ABB. 15).
WICHTIGER HINWEIS: DIE KANALISIERUNG DER 

LUFT NUR MIT ORIGINAL- KIT (WO VORGESEHEN) 
DURCHFÜHREN.
Um Betriebsstörungen des Heizgeräts oder 
Personenschäden zu vermeiden, muss die korrekte 
Anordnung der Luftrohre beachtet werden. Um die 

sich, die Rohre mit so wenig Kurven wie möglich und 
ohne Winkel zu positionieren. Di ersten Meter dürfen 
keine Kurven aufweisen.
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Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen 
oder austauschen (Unversehrtheit 
überprüfen)

Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. 
„FILTERREINIGUNG“)

Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen 
oder austauschen (Unversehrtheit 
überprüfen)

An den Kundendienst wenden

Elektroden Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Gebläse Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennkammer Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

Das Heizgerät 
startet nicht 
oder bleibt nicht 
eingeschaltet

1. Schalter auf „
Fehlende Stromversorgung

Netzkabel unterbrochen
4. Elektronik muss rückgesetzt 

werden oder ist defekt

5. Einstellung des 
Raumthermostats (wo 
vorhanden) fehlerhaft

Fremdkörper im 

eingestellte Temperatur zu hoch

9. Elektronik blockiert

1. Schalter auf „FLAMME
Netzkabel ordnungsgemäß in die Steckdose stecken 

(ABB. 5)
Die korrekte Spannung der elektrischen Anlage 

überprüfen
An den Kundendienst wenden

4a. Heizgerät rückstellen (SIEHE ABSCHN. „RESET DES 
HEIZGERÄTS“)

4b. An den Kundendienst wenden
5. Raumthermostat auf eine höhere Temperatur als jene des 

Arbeitsbereichs einstellen 

(SIEHE ABSCHN. „RESET DES HEIZGERÄTS“)

Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. „FILTERREINIGUNG“)
An den Kundendienst wenden

reduzieren (SIEHE ABSCHN. „KONFIGURATION DES 
ELEKTRONISCHEN REGLERS“)

9. Elektronik rücksetzen (SIEHE ABSCHN. „RESET DES 
HEIZGERÄTS“)

Das Heizgerät 
raucht während des 
Betriebs

1. Fremdkörper im 

Verstopfung der Luftzufuhr

1a. 
1b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. „FILTERREINIGUNG“)
1c. An den Kundendienst wenden

Etwaige Verstopfungen an der Luftzufuhr beseitigen
Das Heizgerät 
lässt sich nicht 
abschalten

1. Am Digitalthermostat 
eingestellte Temperatur zu 
niedrig
Elektronik defekt

1. Die eingestellte Temperatur des Digitalthermostats 
erhöhen (SIEHE ABSCHN. „KONFIGURATION DES 
ELEKTRONISCHEN REGLERS“)
An den Kundendienst wenden



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

1. DESCRIPCIÓN
Esta serie de calefactores de aire caliente está 
particularmente indicada para la calefacción de locales o 
espacios de medianas o grandes dimensiones. 
Los calefactores de calefacción indirecta (FIG. 1), gracias 
a un intercambiador de calor interno, permiten separar los 
gases de combustión de aire caliente introducidos en el 
ambiente. De este modo, es posible obtener una corriente 
de aire caliente limpio en el lugar que se debe calentar y 
transportar al exterior los productos de la combustión.
Estos calefactores de aire caliente han sido diseñados 
según los criterios de seguridad, funcionalidad y duración 
más modernos. Los dispositivos de seguridad garantizan 
siempre el correcto funcionamiento del calefactor.

ADVERTENCIAS

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

ADVERTENCIA: EL MATERIAL DEL EMBALAJE NO 
ES UN JUGUETE PARA LOS NIÑOS. MANTENGA LA 
BOLSA DE PLÁSTICO LEJOS DEL ALCANCE DE LOS 
NIÑOS; PELIGRO DE ASFIXIA.

empaquetar y enviar el calentador. Elimínelos según 
las normas en vigor.

bájelo poco a poco usando  equipos e instrumentos 
idóneos en base a los reglamentos del país y conformes 
a las normativas vigentes. Puede elevar el calefactor 
usando una carretilla elevadora, con cadenas y ganchos 
de suspensión adecuados (el calefactor lleva anillas).

calefactor estuviera dañado, informe inmediatamente al 
concesionario donde lo ha comprado.

Estos calefactores están equipados con manijas, estribos, 
soportes, etc., según el modelo. Estos componentes, 
equipados con la tornillería de montaje correspondiente, 
se encuentran en el embalaje del calefactor.

ADVERTENCIA: EL CALEFACTOR FUNCIONA SOLO 
CON DIÉSEL O QUEROSENO.
Use únicamente diésel o queroseno, para evitar riesgos 
de incendio o de explosión. Nunca utilice gasolina, nafta, 
disolventes para pinturas, alcohol u otros combustibles 

Use aditivos antihielo no tóxicos en caso de temperaturas 
muy bajas.
Se aconseja utilizar gasóleo invernal por debajo de los 
5°C.

La bomba del quemador, aspira el combustible del depósito 
y lo envía a la boquilla a presión donde se nebuliza y se 
mezcla con el aire comburente en la cámara de combustión. 
Una chispa desencadena la combustión mientras que 
los humos residuales se eliminan por la chimenea. Una 
serie de sensores comprueban constantemente que el 
calentador funcione correctamente, parando el ciclo en 
caso de anomalías. El ventilador, colocado en la parte 

el calor de éstos últimos al ambiente.

7. PANEL DE CONTROL

A. Regulador electrónico.
B. Contador de horas.
C. Interruptor de encendido.
D. Pulsador para el control de la ventilación.
E. Indicador de presencia de tensión eléctrica.
F. Indicador de alarma bloqueo del quemador.
G. Indicador de alarma bloqueo de la ventilación.
H. Indicador de alarma exceso de temperatura.
I. Reset del termostato de exceso de temperatura.
L. Conector del quemador.
M. Fusible.
N. Conector del termostato ambiente remoto.

ADVERTENCIA: LEA ATENTAMENTE LA 
“INFORMACIÓN DE SEGURIDAD" ANTES DE 
ENCENDER EL CALENTADOR.

:

seguridad.

conexiones correctas de entrada y de salida (FIG. 4). 

depósito.

eléctrica (FIG. 5) (VÉASE LA TENSIÓN EN LA “TABLA 
DE DATOS TÉCNICOS”).

pocos segundos después. Si el calefactor no se pone 
en marcha consulte el apartado, “LOCALIZACIÓN DEL 
PROBLEMA”.

para activar esta función coloque el interruptor de 

controlar la ventilación (D
-PULSADOR ACTIVO: La ventilación funciona de forma 
continua (ideal para condiciones de uso extremas). 
-PULSADOR DESACTIVADO: La ventilación funciona 
de forma automática (funcionamiento normal).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL CALEFACTOR 
DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL COMBUSTIBLE, 
ABASTEZCA EL DEPÓSITO Y RESTABLEZCA 
EL CALEFACTOR (VÉASE EL APARTADO 
“RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR”).
IMPORTANTE: EN LOS MODELOS INDIRECTOS, 
LOS PRODUCTOS DE LA COMBUSTIÓN PUEDEN 
SER CANALIZADOS AL EXTERIOR. REALICE LA 
CANALIZACIÓN SEGÚN LA NORMATIVA VIGENTE 
Y RESPETE LAS INDICACIONES INCLUIDAS EN LA 
CORRESPONDIENTE SECCIÓN DEL MANUAL.

:

hasta que se enfría completamente la cámara de 
combustión. No desconecte la toma eléctrica antes de que 
se complete el ciclo de enfriamiento.
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calefactor se apague. 
Para volver a poner en funcionamiento en calefactor, 
se debe detectar y eliminar la causa que ha provocado 
el bloqueo (por ejemplo, obstrucción de la toma de aire 

ventilador, falta de combustible, etc.). Si no fuera posible 
eliminar el problema que ha ocasionado el bloqueo, haga 
que intervenga el centro de asistencia técnica.
Para poder reiniciar el calefactor, se recomienda seguir 
el procedimiento siguiente (siga todas las instrucciones 
relativas a la seguridad):

TEMPERATURA [Indicador encendido (H FIG.
calentador ha alcanzado la temperatura máxima de 
funcionamiento. Para resetear el calefactor, elimine la 
cauda que ha provocado el bloqueo (si es necesario 
consulte con el centro de asistencia), quite la cobertura 

el pulsador (I

 (F 
 (FIG.

durante el funcionamiento. Para resetear el quemador, 
elimine la cauda que ha provocado el bloqueo (si es 
necesario consulte con el centro de asistencia), quite 

encendido (G FIG.
bloqueado o funciona de forma anómala. Para resetear 
el calentador, coloque el interruptor de encendido 

provocado el bloqueo (si es necesario consulte con el 
centro de asistencia) y vuelva a encender el calentador.

10. 
ELECTRÓNICO
IMPORTANTE: EL REGULADOR ELECTRÓNICO 
(YA CONFIGURADO DE FÁBRICA), A NO SER QUE 
SE PROGRAME DE NUEVO, NO PERJUDICA EL 
FUNCIONAMIENTO CORRECTO DEL CALENTADOR.

el apagado de la ventilación en la fase de pre-calentamiento 
y de post-ventilación del calentador.
En base a la temperatura ambiente (clima muy frío o 
clima muy cálido, VÉASE TAB. “CONFIGURACIÓN DEL 
REGULADOR ELECTRÓNICO”) puede ser necesario 

conectada a la red eléctrica.

-Pulse la tecla “SET“.

-Pulse la tecla “SET“ para entrar.

IMPORTANTE: EL REGULADOR ELECTRÓNICO NO 
TIENE LA FUNCIÓN DE TERMOSTATO AMBIENTE.

MODELO:
(FIG. 11)
EN BASE A LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE QUE 
SE UTILIZA, PUEDE SER NECESARIO REALIZAR LA 
LIMPIEZA DE LOS FILTROS:

con cuidado las juntas. 

procurando no dañarlo.

correctamente las juntas.

Véase el programa de mantenimiento preventivo.

12. CONSERVACIÓN Y TRANSPORTE
ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER 
DESPLAZAMIENTO, SE DEBE PARA EL CALEFACTOR 
(VÉASE APARTADO “APAGADO DEL CALENTADOR”), 
SE DEBE DESCONECTAR LA ALIMENTACIÓN 
ELÉCTRICA, SACANDO EL ENCHUFE DE LA 

CALENTADOR SE ENFRÍE POR COMPLETO. CUANDO 
SE DESPLACE EL CALEFACTOR, MANTÉNGALO EN 
UN POSICIÓN NIVELADA.

Para poder conservar el calefactor lo mejor posible, se 
recomienda seguir el procedimiento siguiente (siga todas 
las instrucciones relativas a la seguridad):

Puede elevar el calefactor usando una carretilla 
elevadora, con cadenas y ganchos de suspensión 
adecuados (el calefactor lleva anillas).

se aconseja colocarlo en un lugar seco y protegido de 
posibles daños.

En los modelos predispuestos con conexión para 
termostato ambiente, retire el tapón conectado al calefactor 

(FIG. 15)
IMPORTANTE: EVITE CANALIZAR EL AIRE EN 

ORIGINALES (DONDE ESTÉ PREVISTO).
Para evitar problemas de funcionamiento del calefactor 
o daños a las personas, es necesario prestar atención a 
la colocación de los tubos de canalización del aire. Para 

colocar los tubos de canalización con la menor cantidad 
de curvas posible y evitar plegarlas o realizar ángulos 
agudos. Los primeros metros no deben tener curvas.
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Filtros Limpie o sustituya una vez al año o según 
APARTADO”LIMPIEZA DE LOS FILTROS”)

Filtro de la bomba de 
combustible

Limpie o sustituya una vez al año o según Diríjase al centro de asistencia

Electrodos Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia
Ventilador Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia
Cámara de 
combustión

Limpie según sea necesario Diríjase al centro de asistencia

El calentador no se 
pone en marcha 
o no se queda 
encendido

1. Interruptor de encendido en 
posición “

interrumpido
4. Electrónica por restablecer o 

defectuosa

termostato ambiente (donde lo 
haya)

en el circuito del combustible

termostato digital demasiado 
alta

9. Electrónica en bloqueo

1. Coloque el interruptor de encendido  en posición “LLAMA” 

toma de la red eléctrica (FIG. 5)

Diríjase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VÉASE EL APARTADO 
”RESET DEL CALENTADOR”)

4b. Diríjase al centro de asistencia

temperatura superior a la del ambiente de trabajo 

Abastezca de combustible y eventualmente restablezca 
el calentador (VÉASE EL APARTADO ”RESET DEL 
CALENTADOR”)

LIMPIEZA DE 
LOS FILTROS”)
Diríjase al centro de asistencia

(VÉASE EL APARTADO ”CONFIGURACIÓN DEL 
REGULADOR ELECTRÓNICO”)

9. Restablezca el calefactor (VÉASE EL APARTADO 
”RESET DEL CALENTADOR”)

El calentador 
produce humo 
durante el 
funcionamiento

1. Presencia de sustancias ajenas 
en el circuito del combustible

en entrada

1a. Vacíe y llene el depósito con combustible limpio
1b. LIMPIEZA DE 

LOS FILTROS”)
1c. Diríjase al centro de asistencia

El calentador no se 
apaga termostato digital demasiado 

baja
(VÉASE EL APARTADO ”CONFIGURACIÓN DEL 
REGULADOR ELECTRÓNICO”)
Diríjase al centro de asistencia
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1. DESCRIPTION

moyennes ou grandes dimensions. 

un échangeur de chaleur interne, permettent de séparer 
les gaz de combustion de l'air chaud introduit dans 
l'environnement. Ainsi, il est possible d'avoir un courant 

à l'extérieur les produits de la combustion.

critères modernes de sécurité, fonctionnalité et durée. 
Les dispositifs de sécurité garantissent toujours le bon 

2.2.15. 
.
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2.2.19. 

AVERTISSEMENT : LE MATÉRIEL DE L'EMBALLAGE 
N'EST PAS UN JOUET POUR LES ENFANTS. 
CONSERVER LE SACHET EN PLASTIQUE HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS ; RISQUE D'ÉTOUFFEMENT !

selon les normes en vigueur.

faire descendre délicatement en utilisant des dispositifs 
et des instruments appropriés, conformément à la 
règlementation nationale et aux normes en vigueur. Il 
est possible de le soulever avec le chariot élévateur, en 
utilisant des chaînes et crochets de suspension adaptés 

immédiatement le concessionnaire auprès duquel il a 
été acheté.

supports, etc. selon le modèle. Ces composants, équipés 
de la boulonnerie correspondante pour le montage, sont 

AVERTISSEMENT : LE RÉCHAUFFEUR FONCTIONNE 
UNIQUEMENT AVEC DU DIESEL OU DU KÉROSÈNE.

tout risque d'incendie ou d'explosion. Ne jamais utiliser de 
l'essence, du mazout, des décapants pour peintures, de 

En cas de très basses températures, utiliser des additifs 
antigel non toxiques.
Nous conseillons d'utiliser du gasoil hivernal en-dessous 
des 5°C.

La pompe du brûleur aspire le combustible depuis le 
réservoir et l’envoie à la buse sous pression où il est 
nébulisé et mélangé à l’air comburant dans la chambre 
de combustion. Une étincelle amorce la combustion 
tandis que les fumées de rebut sont expulsées de la 

cycle en cas d'anomalie. Le ventilateur, placé à l'arrière du 

circuit d’évacuation des fumées, en transférant la chaleur 
de ces derniers au milieu environnant.

A. Régulateur électronique.
B. Compteur d’heures.
C. Interrupteur d’allumage.

E. Voyant de présence de tension électrique.
F. Voyant d’alarme de blocage du brûleur.
G. Voyant d’alarme de blocage de la ventilation.

L. Connecteur du brûleur.
M. Fusible.
N. Connecteur du thermostat d’ambiance à distance.

AVERTISSEMENT : LIRE ATTENTIVEMENT LES 
« INFORMATIONS SUR LA SÉCURITÉ » AVANT 
D'ALLUMER LE RÉCHAUFFEUR.

:

bonnes connexions d'entrée et de sortie (FIG. 4). 

réservoir.

électrique (FIG. 5) (VOIR TENSION DANS LE 
« TABLEAU DES DONNÉES TECHNIQUES »).

pas, consulter le paragraphe « IDENTIFICATION DU 
PROBLÈME ».

pour activer cette fonction, positionner l'interrupteur 

(D
-BOUTON ACTIVÉ : La ventilation fonctionne en continu 

-BOUTON DÉSACTIVÉ : La ventilation fonctionne en 
automatique (fonctionnement normal).

REMARQUE : EN CAS D’ARRÊT DU RÉCHAUFFEUR 
DÛ A L’ÉPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, REMPLIR 
LE RÉSERVOIR ET RÉINITIALISER LE RÉCHAUFFEUR 
(VOIR PARAGR. « RÉINITIALISATION DU 
RÉCHAUFFEUR »).
IMPORTANT : DANS LES MODÈLES INDIRECTS, 
LES PRODUITS DE LA COMBUSTION PEUVENT 
ÊTRE CANALISÉS À L'EXTÉRIEUR. EFFECTUER 
LA CANALISATION SELON LA RÉGLEMENTATION 
EN VIGUEUR ET RESPECTER LES INDICATIONS 
REPORTÉES DANS LA SECTION SPÉCIALE DU 
MANUEL.

:

jusqu'au refroidissement complet de la chambre de 
combustion. Ne pas débrancher la prise électrique jusqu'à 
ce que le cycle de refroidissement soit terminé.
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Si une anomalie survient lors du fonctionnement normal, le 

supprimer la cause qui a causé le blocage (par exemple, 

n'est pas possible de supprimer le problème qui a provoqué 
le blocage, faire intervenir le centre d’assistance technique.

procédure suivante (suivre toutes les instructions relatives 
à la sécurité) :

[Voyant allumé (H FIG.
la température maximum de fonctionnement. Pour 

provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au centre 

bouchon et presser à fond le bouton (I

 (F 
 (FIG.

le fonctionnement. Pour réinitialiser le brûleur, éliminer 
la cause qui a provoqué le blocage (dans ce cas, 

[Voyant allumé (G FIG.
est bloqué ou fonctionne de manière anormale. 

qui a provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au 

10. 

IMPORTANT : LE RÉGULATEUR ÉLECTRONIQUE 
(DÉJÀ RÉGLÉ PAR LE FABRICANT), S’IL N’EST PAS 
RECONFIGURÉ, NE COMPROMET PAS LE BON 
FONCTIONNEMENT DE RÉCHAUFFEUR.

Selon la température ambiante (climat très froid ou 
climat très chaud, VOIR TAB. « CONFIGURATION DU 

réseau électrique.

-Presser la touche « SET ».

-Presser la touche « SET » pour entrer.

IMPORTANT : LE RÉGULATEUR ÉLECTRONIQUE N’A 
PAS LA FONCTION DE THERMOSTAT D’AMBIANCE.

11. NETTOYAGE DES FILTRES

(FIG. 11)
Selon la qualité du combustible employé, le nettoyage des 

à conserver avec soin les joints. 

en faisant attention à ne pas l'endommager.

remonter correctement les joints.

Voir le programme de maintenance préventive.

12. CONSERVATION ET TRANSPORT
AVERTISSEMENT : AVANT TOUT DÉPLACEMENT, IL 
FAUT ARRÊTER LE RÉCHAUFFEUR (VOIR PARAG. 
« EXTINCTION DU RÉCHAUFFEUR »), DÉCONNECTER 
L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE, EN EXTRAYANT 

ATTENDRE LE COMPLET REFROIDISSEMENT DU 
RÉCHAUFFEUR. LORSQU'ON MANUTENTIONNE LE 
RÉCHAUFFEUR, IL FAUT LE MAINTENIR EN POSITION 
NIVELÉE.

suivre la procédure suivante (suivre toutes les instructions 
relatives à la sécurité) :

Il est possible de le soulever avec le chariot 
élévateur, en utilisant des chaînes et crochets de 

optimale, il est conseillé de le placer dans un endroit sec 
et à l'abri des dommages possibles.

Dans les modèles qui prévoient le branchement d'un 

(FIG. 15)
IMPORTANT : ÉVITER DE CANALISER L'AIR À 

KITS D'ORIGINE (SI PRÉVU).

nécessaire de faire attention à la disposition des tuyaux 

d'air, on conseille de positionner les tuyaux de canalisation 
en réduisant le nombre des coudes et en évitant des plis 

dépourvus de coudes.
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SOIT FROID.

Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en NETTOYAGE 
DES FILTRES »)

Filtre pompe 
combustible

Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en Contacter le centre d'assistance

Électrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Chambre de 
combustion

Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance

s'allume pas ou ne 
reste pas allumé

1. Interrupteur d'allumage en 
position « 
Absence d'alimentation

4. Électronique à réinitialiser ou 
défectueuse

5. Programmation incorrecte du 
thermostat ambiant (si présent)

Présence de substances 
étrangères dans le circuit du 
combustible

thermostat digital trop haute

9. Électronique bloquée

1. Placer l'interrupteur d'allumage en position « FLAMME » (C 

du réseau électrique (FIG. 5)

Contacter le centre d'assistance
4a. (VOIR PARAG. 

« RÉINITIALISATION DU RÉCHAUFFEUR »)
4b. Contacter le centre d'assistance
5. Intervenir sur le thermostat ambiant, en le réglant à une 

température supérieure à celle du milieu de travail 
Ravitailler en combustible et, éventuellement, réinitialiser 

RÉCHAUFFEUR »)
Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

NETTOYAGE DES 
FILTRES »)
Contacter le centre d'assistance

(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU RÉGULATEUR 
ÉLECTRONIQUE »)

9. Réinitialiser l'électronique (VOIR PARAG. 
« RÉINITIALISATION DU RÉCHAUFFEUR »)

produit de la fumée 
lorsqu'il est en 
marche

1. Présence de substances 
étrangères dans le circuit du 
combustible

Obstruction de la prise d'air en 
entrée

1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre
1b. NETTOYAGE DES 

FILTRES »)
1c. Contacter le centre d'assistance

Retirer toutes les obstructions possibles de la prise d'air

s'éteint pas thermostat digital trop basse

Électronique défectueuse

(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU RÉGULATEUR 
ÉLECTRONIQUE »)
Contacter le centre d'assistance
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Deze reeks warmeluchtverwarmers is bijzonder geschikt 
voor het verwarmen van lokalen of ruimten van middelgrote 
tot grote omvang. 
De verwarmers met onrechtstreekse verwarming (AFB. 
1) zijn dankzij een interne warmtewisselaar in staat om 
de verbrandingsgassen te scheiden van de warme lucht 
die aan de omgeving wordt afgegeven. Op deze manier 
is het mogelijk om een zuivere warmeluchtstroom te 
hebben op de plaats die verwarmd moet worden en de 
verbrandingsproducten naar buiten af te voeren.
Deze warmeluchtverwarmers werden ontworpen volgens 
de meest moderne criteria voor veiligheid, werking en duur. 
De veiligheidsvoorzieningen garanderen altijd de correcte 
werking van de verwarmer.

2. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE 
VEILIGHEID

m.

2.2.15. 

.

LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE 
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2.2.19. 

WAARSCHUWING: HET VERPAKKINGSMATERIAAL 
IS GEEN SPEELGOED VOOR KINDEREN. HOUD 
DE PLASTIC ZAK UIT DE BUURT VAN KINDEREN; 
VERSTIKKINGSGEVAAR!

de verwarmer te verpakken en te verzenden. Gooi deze 
weg volgens de geldende normen.

haal deze er dan voorzichtig af met gebruik van 
geschikte inrichtingen en instrumenten, overeenkomstig 
de nationale regelgeving en de toepasselijke 
voorschriften. De verwarmer kan worden opgetild met 
een vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen 
en haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

opgetreden. Als de verwarmer beschadigd lijkt, moet u 
onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het 
toestel werd aangekocht.

Deze verwarmers zijn afhankelijk van het model voorzien 
van handgrepen, beugels, dragers, enz. Deze componenten 
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in 
de doos van de verwarmer.

5. BRANDSTOF
WAARSCHUWING: DE VERWARMER WERKT ALLEEN 
OP DIESEL OF KEROSINE.
Gebruik uitsluitend diesel of kerosine, om brandgevaar 

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer lage 
temperaturen.
Aanbevolen wordt om winterdiesel te gebruiken bij 
temperaturen onder 5°C.

6. WERKINGSPRINCIPES
De pomp van de brander zuigt de brandstof uit de tank en 
stuurt deze naar de spuitmond onder druk waar de brandstof 
wordt verneveld en gemengd met de verbrandingslucht in 
de verbrandingskamer. Een vonk ontsteekt de brandstof 
terwijl de uitlaatgassen uit de schoorsteen worden 
gestoten. Een reeks sensoren controleren constant de 
correcte werking van de verwarmer, en stoppen de cyclus 
wanneer er zich problemen voordoen. De ventilator, 
geplaatst aan de achterkant van de verwarmer, heeft tot 

doel de verbrandingskamer en de schoorsteen af te koelen 
door de warmte hieruit naar de omgeving te verplaatsen.

7. BEDIENINGSPANEEL

A. Elektronische regelaar.
B. Urenteller.
C. Schakelaar voor inschakeling.
D. Drukknop voor de ventilatieregeling.
E. Controlelampje aanwezigheid elektrische spanning.
F. Controlelampje alarm blokkering brander.
G. Controlelampje alarm blokkering ventilatie.
H. Controlelampje alarm te hoge temperatuur.
I. Reset thermostaat te hoge temperatuur.
L. Connector brander.
M. Zekering.
N. Connector omgevingsthermostaat op afstand.

8. WERKING
WAARSCHUWING: LEES ZORGVULDIG DE 
“INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID”, 
ALVORENS DE VERWARMER IN TE SCHAKELEN.

:

van de juiste ingangs- en uitgangsverbindingen (AFB. 
4). 

SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”).

seconden aangaan. Als de verwarmer niet start, 
raadpleeg de paragraaf “PROBLEEM OPSPOREN”.

worden. Om deze functie te activeren de schakelaar 
voor inschakeling in de stand “VENTILATOR” zetten (C 

waarmee de ventilatie geregeld kan worden (D
-DRUKKNOP ACTIEF: De ventilatie werkt permanent 
(ideaal voor extreme gebruikscondities). 
-DRUKKNOP NIET-ACTIEF: De ventilatie werkt 
automatisch (normale werking).

OPMERKING: WANNEER DE VERWARMER UITGAAT 
OMDAT DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK 
BIJVULLEN EN DE VERWARMER RESETTEN (ZIE PAR. 
“RESET VAN DE VERWARMER“).
BELANGRIJK: BIJ ONRECHTSTREEKSE MODELLEN 
KUNNEN DE VERBRANDINGSPRODUCTEN NAAR 
BUITEN WORDEN GEKANALISEERD. VOER DE 
KANALISERING UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN 
EN RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD IN 
HET BETREFFENDE DEEL VAN DE HANDLEIDING.

:

verbrandingskamer volledig is afgekoeld. Trek de stekker 
niet uit het stopcontact totdat de koelcyclus is voltooid.
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Wanneer er zich een storing in de normale werking 
voordoet, gaat de verwarmer uit. 
Alvorens de verwarmer weer in werking te stellen, dient u de 
oorzaak op te sporen en op te lossen die de blokkering heeft 
voortgebracht (bijvoorbeeld verstopping van de luchtinlaat 

brandstof, enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem 
op te lossen dat de blokkering heeft veroorzaakt, moet u 
een interventie door de technische dienst laten uitvoeren.
Voor het resetten van de verwarmer, wordt aangeraden de 
volgende procedure te volgen (volg alle aanwijzingen met 
betrekking tot de veiligheid):

[Controlelampje aan (H AFB.
maximum bedrijfstemperatuur bereikt. Om de verwarmer 
te resetten, neemt u de oorzaak die tot de blokkering 
heeft geleid, weg (wend u tot de technische dienst), 

druk de knop helemaal in (I

 (F AFB  
(AFB.
Om de brander te resetten, neemt u de oorzaak die tot de 
blokkering heeft geleid, weg (wend u tot de technische 

(G AFB.
functioneert niet goed. Zet voor het resetten van de 

geleid, weg (wend u tot de technische dienst) en schakel 
de verwarmer weer in.

10. 
REGELAAR
BELANGRIJK: ALS DE ELEKTRONISCHE REGELAAR 
(REEDS DOOR DE PRODUCENT INGESTELD) 
NIET OPNIEUW INGESTELD WORDT, ZAL DIT DE 
CORRECTE WERKING VAN DE VERWARMING NIET 
COMPROMITTEREN.

en de uitschakeling van de ventilatie in de fase van 
voorverwarming en na-ventilatie van de verwarming.
Al naargelang de omgevingstemperatuur (zeer koud 
klimaat of zeer warm klimaat, ZIE TAB. “CONFIGURATIE 
VAN DE ELEKTRONISCHE REGELAAR“) kan het nodig 
zijn de referentieparameter te moeten wijzigen.

aangesloten is.

-Druk op de toets “SET“.

-Druk op de toets “SET“ om naar binnen te gaan.

in.
-Druk op de toets “SET“ om te bevestigen.

BELANGRIJK: DE ELEKTRONISCHE REGELAAR HEEFT 
GEEN FUNCTIE VOOR OMGEVINGSTHERMOSTAAT.

11. REINIGING VAN DE FILTERS

MODEL:
(AFB. 11)
Afhankelijk van de hoeveelheid brandstof die gebruikt 

pakkingen met zorg bewaart. 

pakkingen correct opnieuw monteert.

Zie programma preventief onderhoud.

12. BEWARING EN TRANSPORT
WAARSCHUWING: VÓÓR IEDERE VERPLAATSING, 
MOET U DE VERWARMER UITSCHAKELEN (ZIE 
PAR. ”UITSCHAKELEN VAN DE VERWARMER), DE 
ELEKTRISCHE STROOMTOEVOER LOSKOPPELEN, 
DOOR DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT 

VERWARMER VOLLEDIG IS AFGEKOELD. WANNEER 
U DE VERWARMER VERPLAATST, DIENT U DEZE IN 
GENIVELLEERDE POSITIE TE HOUDEN.

Voor het beste behoud van de verwarmer, wordt 
aangeraden de volgende procedure te volgen (volg alle 
aanwijzingen met betrekking tot de veiligheid):

De verwarmer kan worden opgetild met een 
vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen en 
haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

aangeraden om hem op te bergen op een droge plaats, 
die bescherming biedt tegen mogelijke schade.

Bij modellen waar de aansluiting van een 
omgevingsthermostaat is voorzien, verwijdert u de 
dop die om de verwarmer is aangesloten en sluit u de 

14. ADVIEZEN VOOR DE KANALISERING
(AFB. 15)
BELANGRIJK: VERMIJD OM DE LUCHT BIJ DE INGANG 

DE ORIGINELE KIT GEBEURT (WAAR VOORZIEN).
Teneinde problemen ten aanzien van de werking van 
de verwarmer of schade aan personen te vermijden is 
het noodzakelijk aandacht te besteden aan de opstelling 
van de leidingen voor de kanalisering. Teneinde de 
weerstanden van de luchtstroom te verminderen, wordt 
aangeraden de leidingen voor de kanalisering te plaatsen 
met zo weinig mogelijk bochten en bochten met scherpe 
hoeken te vermijden. De eerste meters mogen geen 
bochten bevatten.
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IS.

Filters Eén keer per jaar of volgens de 
noodwendigheden schoonmaken of 
vervangen (controleer de intacte staat)

REINIGING VAN DE 
FILTERS”)

Filter brandstofpomp Eén keer per jaar of volgens de 
noodwendigheden schoonmaken of 
vervangen (controleer de intacte staat)

Wend u tot de technische dienst

Elektroden Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Ventilator Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Verbrandingskamer Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst

De verwarmer start 
niet of blijft niet aan

1. Schakelaar voor inschakeling 
staat op stand “
Geen voeding

Voedingskabel onderbroken
4. Te resetten of defecte 

elektronica

5. Foutieve instelling van de 
omgevingsthermistaat (waar 
aanwezig)

verbrandingscircuit

digitale thermostaat te hoog

9. Elektronica geblokkeerd

1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de stand “VLAM” (C 

Steek de stekker van de voedingskabel correct in het 
stopcontact (AFB. 5)
Controleer of uw systeem de correcte spanning heeft

Wend u tot de technische dienst
4a. Reset de verwarmer (ZIE PAR. ”RESET VAN DE 

VERWARMER”)
4b. Wend u tot de technische dienst
5. Stel de omgevingsthermostaat in op een hogere 

temperatuur dan de temperatuur van de werkomgeving 

Voeg brandstof toe en reset zo nodig de verwarmer (ZIE 
PAR. ”RESET VAN DE VERWARMER”)
Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof

REINIGING VAN DE 
FILTERS”)
Wend u tot de technische dienst

thermostaat (ZIE PAR. ”CONFIGURATIE VAN DE 
ELEKTRONISCHE REGELAAR”)

9. Reset de elektronica (ZIE PAR. ”RESET VAN DE 
VERWARMER”)

De verwarmer 
produceert rook 
tijdens de werking

1. 
verbrandingscircuit

Obstructie van de luchtinlaat

1a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof
1b. REINIGING VAN DE 

FILTERS”)
1c. Wend u tot de technische dienst

Verwijder alle mogelijke obstructies van de luchtinlaat
De verwarmer gaat 
niet uit

1. Ingestelde temperatuur op 
digitale thermostaat te laag

Elektronica defect

1. Verhoog de ingestelde temperatuur van de digitale 
thermostaat (ZIE PAR. ”CONFIGURATIE VAN DE 
ELEKTRONISCHE REGELAAR”)
Wend u tot de technische dienst
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1. DESCRIÇÃO
Esta série de aquecedores de ar quente é particularmente 

médias ou grandes dimensões. 

a um trocador de calor interno, permitem separar os gases 
de combustão do ar quente inserido no ambiente. Desse 
modo, é possível ter uma corrente de ar quente limpo no 
local a ser aquecido e transportar para fora os produtos da 
combustão.
Estes aquecedor de ar quente foram projetados de 

funcionalidade e durabilidade. Os dispositivos de 

aquecedor.

ADVERTÊNCIAS

2.2.15. 
.
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2.2.19. 

ADVERTÊNCIA: O MATERIAL DA EMBALAGEM NÃO É 
UM BRINQUEDO PARA CRIANÇAS. MANTER O SACO 
DE PLÁSTICO FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS; 
PERIGO DE ASFIXIA!

utilizados para embalar e expedir o aquecedor. Eliminá-
los de acordo com as normas vigentes.

a plataforma, abaixá-lo delicadamente usando 
dispositivos e ferramentas adequadas, de acordo com 
os regulamentos nacionais e em conformidade com as 
normas em vigor. É possível elevá-lo com o empilhador, 
usando adequadas correntes e ganchos de suspensão 
(o aquecedor tem olhais).

transporte. Se o aquecedor aparentar danos, informar 
imediatamente o concessionário junto ao qual foi 
adquirido.

conforme o modelo. Tais componentes, completados 

estão situados na caixa do aquecedor.

ADVERTÊNCIA: O AQUECEDOR FUNCIONA APENAS 
COM GASÓLEO OU QUEROSENE.
Use somente diesel ou querosene, para evitar riscos 

nafta, solventes para tintas, álcool ou outros combustíveis 

Usar aditivos anticongelantes não tóxicos em caso de 
temperaturas muito baixas.
É aconselhável utilizar gasóleo para inverno quando a 
temperatura é inferior a 5°C.

A bomba do queimador aspira o combustível do reservatório 
e envia-o para o bocal sob pressão onde é nebulizado e 

constantemente o funcionamento correto do aquecedor, 
parando o ciclo em caso de anomalias. O ventilador, 

transferindo o calor destes últimos para o ambiente.

7. PAINEL DE CONTROLO

A. Regulador eletrónico.
B. Contador de horas.
C. Interruptor de acendimento.

F. Indicador luminoso de alarme de bloqueio do queimador.

H. Indicador luminoso de alarme de temperatura excessiva.
I. Reset termóstato de temperatura excessiva.
L. Conector do queimador.
M. Fusível.
N. Conector termóstato ambiente remoto.

ADVERTÊNCIA: LER ATENTAMENTE AS 
”INFORMAÇÕES SOBRE A SEGURANÇA” ANTES DE 
ACENDER O AQUECEDOR.

corretas conexões de entrada e saída (FIG. 4). 

reservatório.

(FIG. 5) (VER A TENSÃO NA “TABELA DE DADOS 
TÉCNICOS”).

dentro de poucos segundos. Se o aquecedor não se 
acender consultar o parágrafo “IDENTIFICAÇÃO DO 
PROBLEMA”.

(D

automaticamente (funcionamento normal).

NOTA: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR 
DEVIDO A ESGOTAMENTO DE COMBUSTÍVEL, 
COMPLETAR O RESERVATÓRIO E REALIZAR O 
RESET DO AQUECEDOR (VER PARÁG. “RESET DO 
AQUECEDOR“).
IMPORTANTE: NOS MODELOS INDIRETOS, 
OS PRODUTOS DA COMBUSTÃO PODEM SER 
CANALIZADOS PARA O EXTERIOR. REALIZAR A 
CANALIZAÇÃO DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE 
E RESPEITAR AS INDICAÇÕES REFERIDAS NA 
SECÇÃO ESPECÍFICA DO MANUAL.

de arrefecimento.
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No caso de anomalia no funcionamento normal, o 
aquecedor desliga-se. 
Para colocar novamente em funcionamento o aquecedor, 

saída do ar, paragem do ventilador, falta de combustível, 
etc.). Se não for possível eliminar a causa do problema 

Para fazer reset ao aquecedor, recomenda-se de seguir 

EXCESSIVO [Indicador luminoso aceso (H FIG. 

funcionamento. Para fazer reset ao aquecedor eliminar 
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessário 

o botão (I

 (F 

funcionamento. Para fazer reset ao queimador eliminar 
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessário 

luminoso aceso (G
está bloqueado ou funciona de modo anómalo. Para 
fazer reset ao aquecedor, colocar o interruptor de 

causa que provocou o bloqueio (caso seja necessário 

aquecedor.

10. 
ELETRÓNICO
IMPORTANTE: O REGULADOR ELETRÓNICO (JÁ 
CONFIGURADO PELO FABRICANTE), SE NÃO FOR 
RECONFIGURADO, NÃO PREJUDICA O CORRETO 
FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR.

Conforme a temperatura ambiente (clima muito frio ou 
clima muito quente, VER TAB. “CONFIGURAÇÃO DO 
REGULADOR ELETRÓNICO“), pode ser necessário 

esteja conectada à rede elétrica.

-Pressionar a tecla “SET“.

-Pressionar a tecla “SET“ para entrar.

IMPORTANTE: O REGULADOR ELETRÓNICO NÃO 
TEM A FUNÇÃO DE TERMÓSTATO AMBIENTE.

MODELO:
(FIG. 11)
De acordo com a qualidade do combustível que é utilizado, 

12. CONSERVAÇÃO E TRANSPORTE
ADVERTÊNCIA: ANTES DE QUALQUER 
DESLOCAMENTO É NECESSÁRIO PARAR O 
AQUECEDOR (VER PAR. ”DESLIGAMENTO DO 
AQUECEDOR”), DESINSERIR A ALIMENTAÇÃO 
ELÉTRICA, EXTRAINDO A FICHA DA TOMADA 

ARREFECIMENTO DO AQUECEDOR. AO MOVIMENTAR 
O AQUECEDOR, ESTE DEVE SER MANTIDO EM UMA 
POSIÇÃO NIVELADA.

Para conservar o melhor possível o aquecedor, 
recomenda-se de seguir o procedimento seguinte (seguir 

É possível elevá-lo com o empilhador, usando 
adequadas correntes e ganchos de suspensão (o 
aquecedor tem olhais).

guardá-lo em um local seco e protegido contra possíveis 
danos.

ambiente, remover a tampa do aquecedor e conectar o 

CANALIZAÇÃO
(FIG. 15)
IMPORTANTE: NÃO CANALIZAR O AR NA ENTRADA 
OU NA SAÍDA SE NÃO FOR COM KITS ORIGINAIS 
(QUANDO PREVISTOS).
Para evitar problemas de funcionamento do aquecedor 

metros não devem ter curvas.
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Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou de 

integridade)

LIMPEZA DE 
FILTROS”)

Filtro bomba 
combustível

Limpar ou substituir uma vez por ano ou de 

integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade

combustão
Limpar de acordo com a necessidade

O aquecedor não 
se acender ou não 
permanece aceso

1. Interruptor de acendimento na 
“

interrompido
4. Eletrónica a restabelecer ou 

defeituosa

ambiente (se presente)

estranhas no circuito do 
combustível

termóstato digital muito elevada

9. Parte eletrónica bloqueada

1. Colocar o interruptor de acendimento
“CHAMA

rede elétrica (FIG. 5)

4a. Fazer o reset do aquecedor (VER PARÁG. ”RESET DO 
AQUECEDOR”)

5. Atuar no termóstato ambiente, colocando-o em uma 
temperatura superior à do ambiente de trabalho 
Reabastecer com combustível e eventualmente fazer 
reset ao aquecedor (VER PARÁG. ”RESET DO 
AQUECEDOR”)
Esvaziar e encher o reservatório com combustível limpo

LIMPEZA DE 
FILTROS”)

(VER PARÁG. ”CONFIGURAÇÃO DO REGULADOR 
ELETRÓNICO”)

9. Fazer o reset da parte eletrónica (VER PARÁG. ”RESET 
DO AQUECEDOR”)

O aquecedor produz 
fumo durante o 
funcionamento

1. 
estranhas no circuito do 
combustível

entrada

1a. Esvaziar e encher o reservatório com combustível limpo
1b. LIMPEZA DE 

FILTROS”)
1c. 

O aquecedor não se 
desliga termóstato digital muito baixa

Defeito na parte eletrónica

(VER PARÁG. ”CONFIGURAÇÃO DO REGULADOR 
ELETRÓNICO”)
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1. BESKRIVELSE
Denne serie af varmluftapparater, er særlig egnet til 
opvarmning af rum med mellem eller store dimensioner. 
Varmeapparaterne med indirekte varme (FIG. 1) takket 
være en intern varmeveksler, gør det muligt at udskille 
de forbrændingsgasser, der ellers ville blive udledt til det 
opvarmede miljø. På denne måde er det muligt at opnå 
en varm og ren luftstrøm i det rum, der skal opvarmes, 
og at lede de forbrændingsgasserne ud i åben luft.
Disse varmluftapparater er udviklet i overensstemmelse 
med de seneste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og 
holdbarhed. Sikkerhedsanordningerne garanterer at 
varmeapparatet altid virker korrekt.

ADVARSLER

= 1,5 m.

2.2.15. 

.

brug.
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2.2.19. 

ADVARSEL: EMBALLAGENS MATERIALE ER IKKE 
LEGETØJ FOR BØRN. HOLD PLASTIKPOSEN 
UTILGÆNGELIG FOR BØRN; KVÆLNINGSFARE!

emballere og forsende varmeapparatet. Bortskaf den 
i henhold til gældende regler.

skal den forsigtigt løftes ned ved hjælp af egnede 
apparater og instrumenter, i henhold til de nationale 
bestemmelser og i overensstemmelse med 
gældende regler. Det er muligt at løfte apparatet med 

ophæng (varmeapparatet er udstyret med øjebolte).

under transporten. Hvis apparatet er beskadiget 
skal forhandleren, hvor apparatet er købt, straks 
informeres.

(FIG.
Varmeapparaterne er udstyret med håndtag, beslag, 
understøtninger mv. afhængigt af modellen. Disse dele 

varmeapparatet.

5. BRÆNDSTOF
ADVARSEL: VARMEAPPARATET VIRKER KUN MED 
DIESEL ELLER PETROLEUM.
Anvend kun diesel eller petroleum for at undgå risiko for 
brand eller eksplosion. Der må aldrig anvendes benzin, 
nafta, opløsningsmidler, sprit eller andre letantændelige 

Anvend ikke-giftige frostvæskeadditiver i tilfælde af 
meget lave temperaturer
Det anbefales at bruge vinterdiesel ved temperaturer 
under 5°C.

6. DRIFTSPRINCIPPER
Brænderens pumpe suger brændstof op af tanken og 
fører det til dysen under tryk, hvor det forstøves og blandes 
med forbrændingsluften i forbrændingskammeret. En 
gnist antænder forbrændingen, og røggasserne ledes 
ud gennem skorstenen. En række følere kontrollerer 
hele tiden, at varmeapparatet fungerer korrekt, og 
standser driften i tilfælde af fejl. Blæseren på bagsiden 
af varmeapparatet afkøler forbrændingskammeret og 
røgpassagen ved at overføre varmen fra sidstnævnte 
til omgivelserne.

7. KONTROLPANEL
(FIG.
A. Elektronisk reguleringsenhed.

B. Timetæller
C. Afbryder.
D. Knap til kontrol af ventilationen.
E. Signallampe tilstedeværelse af elektrisk spænding.
F. Advarselslampe blokering brænder.
G. Advarselslampe blokering ventilation.
H. Advarselslampe overtemperatur.
I. Reset af termostat for overtemperatur.
L. Stik brænder
M. Sikring.
N. Stik ekstern rumtermostat.

ADVARSEL: LÆS 
”SIKKERHEDSINFORMATIONERNE” FØR 
VARMEAPPARATET TÆNDES.

:

korrekte indgående og udgående forbindelser (FIG. 
4). 

FIG. 5) (SE 
SPÆNDING I "TEKNISK DATATABEL").

FIG.
Varmeapparatet kan tænde inden for få sekunder. 
Hvis varmeapparatet ikke tænder, henvises til 
afsnittet “IDENTIFIKATION AF PROBLEM“.

ventilator, for at aktivere denne funktion, placeres 
afbryderen på “VENTILATOR“ (C FIG.

gør det muligt at kontrollere ventilationen (D FIG.
-KNAP AKTIVERET: Ventilationen kører kontinuerligt 
(egnet til ekstern brug). 
-KNAV DEAKTIVERET: Ventilationen styres 
automatisk (egnet til almindelig brug).

indstillede temperatur (FIG.
BEMÆRK: HVIS VARMEAPPARATET SLUKKER 
FORDI DER MANGLER BRÆNDSTOF, SKAL DER 
PÅFYLDES BRÆNDSTOF, OG DER SKAL UDFØRES 
RESET PÅ VARMEAPPARATET (SE AFSNIT 
“TÆNDING AF VARMEAPPARATET“).
VIGTIGT: PÅ DE INDIREKTE MODELLER, KAN 
FORBRÆNDINGSPRODUKTET KANALISERES 
UDENFOR. UDFØR KANALISERINGEN I HENHOLD 
TIL GÆLDENDE STANDARDER OG OVERHOLD DE 
ANGIVELSER DER ER OPFØRT I DET RELEVANTE 
AFSNIT AF VEJLEDNINGEN.

:
FIG.

slukker og ventilatoren fortsætter med at køre indtil 
forbrændingskammeret er helt kølet ned. Træk ikke det 
elektriske stik ud inden cyklussen med nedkøling er helt 
færdig.

Hvis der opstår en fejl under den normale drift, slukker 
varmeapparatet. 
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For at genstarte varmeapparatet skal årsagen til at 

tilstopning af indgående og eller udgående luftindtag, 
ventilatorstop, brændstofmangel osv.). Hvis det 
problem, der forårsager blokeringen ikke kan fjernes, 
skal der tages kontakt til det tekniske servicecenter.
For at udføre reset af varmeapparatet, anbefales 
det at udføre følgende procedure (følg alle 
sikkerhedsanvisningerne):

[Advarselslampe tændt (H FIG.
har nået den maksimale driftstemperatur. For at 
udføre reset af varmeapparatet, skal årsagen der har 
blokeret apparatet, fjernes (tag eventuelt kontakt til 
servicecenteret), fjern dækslet (FIG.
og tryk knappen helt i bund (I FIG.
hætten på igen og monter dækslet (FIG.

(F  (FIG.
under driften. For at udføre reset af brænderen, skal 
årsagen der har blokeret apparatet, fjernes (tag 
eventuelt kontakt til servicecenteret), fjern dækslet 
(FIG. FIG. 

FIG.

[Advarselslampe tændt (G FIG.
Ventilationsmotoren er blokeret eller virker med 
fejl. For at udføre reset af varmeapparatet, sættes 

FIG.
har blokeret apparatet, fjernes (tag eventuelt kontakt 
til servicecenteret), og tænd for varmeapparatet igen.

10. 

VIGTIGT: DEN ELEKTRONISKE 
REGULERINGSENHED (ALLEREDE INDSTILLET 
FRA PRODUCENTEN), PÅVIRKER IKKE 
VARMEAPPARATETS FUNKTION, HVIS DEN IKKE 
NULSTILLES.

tænding og slukning af ventilationen i fasen med for-
opvarmning og efter-ventilation på varmeapparatet.
I forhold til rumtemperaturen (meget varmt eller meget 
koldt klima), SE TAB. “KONFIGURERING AF DEN 
ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED“), kan det 
være nødvendigt at ændre referenceparameteren.

stikket til strømforsyningen er tilsluttet det elektriske 
netværk.

-Tryk på tasten “SET“.

-Tryk på tasten “SET“ for at få adgang.

-Tryk på tasten “SET“ for at bekræfte.

VIGTIGT: DEN ELEKTRONISKE 
REGULERINGSENHED ER IKKE EN 
RUMTERMOSTAT.

11. RENGØRING AF FILTRE

MODELLEN:
(FIG. 11)
Afhængig af brændstofkvaliteten der bruges. kan det 

opmærksom på at gemme pakningerne. 

opmærksom på ikke at beskadige det.

opmærksom på at sætte pakningerne korrekt på 
igen.

Se programmet for forebyggende vedligeholdelse.

12. OPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: INDEN APPARATET FLYTTES 
SKAL DET SLUKKES (E AFSNITTET “SLUKNING 
AF VARMEAPPARATET“), DEN ELEKTRISKE 
STRØMFORSYNING SKAL AFBRYDES VED AT 
TRÆKKE STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN (FIG. 

NEDKØLET. NÅR VARMEAPPARATET FLYTTES 
SKAL APPARATET HOLDES VANDRET.

For at opbevare varmeapparatet på bedst mulig måde, 
anbefales det at udføre følgende procedure (følg alle 
sikkerhedsanvisningerne):

ved hjælp af egnede kæder og kroge til ophæng 
(varmeapparatet er udstyret med øjebolte).

anbefales det at opbevare det på et tørt sted, 
beskyttet mod beskadigelse.

På modeller hvor der kan udføres tilslutning 
til rumtermostat, skal hætten, der er tilsluttet 
varmeapparatet fjernes rumtermostaten tilsluttes 
(ekstraudstyr) (FIG.

(FIG. 15)
VIGTIGT: 
MÅ IKKE KANALISERES MED MINDRE DET SKER 
MED ORIGINALE KIT (NÅR DET ER FORUDSET).
For at undgå problemer med varmeapparatet eller 
skader på mennesker, er det nødvendigt at være 
opmærksom på hvordan kanaliseringen til den varme 
luft udføres. For at reducere modstand for luftstrømmen 
tilrådes det at placere kanalerne så antallet af kurver 
reduceres og pludselige knæk undgås. De første meter 
skal udføres lige uden bøjninger.
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ER KOLDT.

DEL VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL
Filtre Rengør og udskift én gang om året eller 

efter behov (kontroller integriteten)
RENGØRING 

AF FILTRE”)
Filter 
brændstofpumpe

Rengør og udskift én gang om året eller 
efter behov (kontroller integriteten)

Kontakt servicecenteret

Elektroder Rengør efter behov Kontakt servicecenteret
Blæser Rengør efter behov Kontakt servicecenteret
Forbrændingskammer Rengør efter behov Kontakt servicecenteret

Varmeapparatet 
starter ikke eller 
forbliver ikke tændt

1. Afbryderen er i postionen ”
Ingen strømtilførsel

Strømkablet er afbrudt
4. Elektronik skal resettes eller er 

defekt

5. Forkert indstilling af 
rumtermostaten (hvis tilsluttet)

Der er fremmedlegemer i 
brændstofskredsløbet

digitale termostat er for høj

9. Elektronik blokeret

1. Placer afbryderen i positionen “BRÆNDER
Sæt forsyningskablet korrekt i stikkontakten (FIG. 5)
Kontroller, at forsyningsanlægget har den rette 

spænding
Kontakt servicecenteret

4a. Udfør reset af varmeapparatet (SE AFSNITTET 
”RESET AF VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicecenteret
5. Indstil termostaten til en højere temperatur end 

arbejdsomgivelsernes 
Fyld brændstof på og reset eventuelt varmeapparatet 
(SE AFSNITTET “RESET AF VARMEAPPARATET“)
Tøm og fyld tanken med rent brændstof

RENGØRING AF 
FILTRE”)
Kontakt servicecenteret

(SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF DEN 
ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED“)

9. Udfør reset af elektronikken (SE AFSNITTET ”RESET 
AF VARMEAPPARATET”)

Varmeapparatet 
ryger under drift

1. Der er fremmedlegemer i 
brændstofskredsløbet

Luftindtaget er blokeret

1a. Tøm og fyld tanken med rent brændstof
1b. RENGØRING AF 

FILTRE”)
1c. Kontakt servicecenteret

Fjern alle tænkelige hindringer på luftindtaget
Varmeapparatet 
slukker ikke

1. Temperaturen indstillet på den 
digitale termostat er for lav

Elektronikfejl

1. Skru op for temperaturen indstillet på den digitale 
termostat (SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF 
DEN ELEKTRONISKE REGULERINGSENHED“)
Kontakt servicecenteret
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Tämän sarjan kuumailmalämmityslaitteet 
sopivat erityisesti keskisuurten ja suurten tilojen 
lämmittämiseen. 
Epäsuoran lämmityksen lämmityslaitteet (KUVA 1) 
pystyvät sisäisen lämmönvaihtimen avulla erottamaan 
palamiskaasut ympäristöön päästettävästä kuumasta 
ilmasta. Tällä tavoin on mahdollista saada kuumaa 
puhdasta ilmaa lämmitettävään tilaan ja ohjata 
palamistuotteet ulos.
Nämä kuumailmalämmityslaitteet on suunniteltu 
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja 
kestävyyskriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat, 
että lämmityslaite toimii aina oikealla tavalla.

= 1,5 m.

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

VAROITUS: PAKKAUSMATERIAALI EI OLE 
LASTEN LEIKKIKALU. SÄILYTÄ MUOVIPUSSIA 
LASTEN ULOTTUMATTOMISSA; AIHEUTTAA 
TUKEHTUMISVAARAN!

lähetykseen käytetyt päällystemateriaalit. Hävitä ne 
voimassa olevien määräysten mukaan.

varoen alas käyttämällä sopivia laitteita ja välineitä, 
kansallisten määräysten ja voimassa olevien lakien 
mukaisesti. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla, 
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla 
(lämmityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

vauriot. Jos lämmityslaite näyttää vahingoittuneelta, 
ilmoita siitä välittömästi liikkeeseen, josta se 
hankittiin.

4. KOKOONPANO

Nämä lämmityslaitteet on varustettu kahvoilla, 
kiinnikkeillä, kannattimilla jne. mallista riippuen. 
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennusruuvien 
kanssa lämmityslaitteen pakkaukseen.

5. POLTTOAINE
VAROITUS: LÄMMITIN TOIMII VAIN DIESELILLÄ TAI 
PETROLILLA.
Käytä yksinomaan dieseliä tai petrolia, jotta tulipalo- 
tai räjähdysvaaralta vältyttäisiin. Älä koskaan käytä 
bensiiniä, öljyä, maaleille tarkoitettuja liuottimia tai 
muita erittäin tulenarkoja polttoaineita.
Käytä myrkyttömiä jäänestoaineita, jos lämpötila on 
hyvin alhainen.
Suosittelemme käyttämään talvikäyttöön tarkoitettua 
dieseliä alle 5°C lämpötiloissa.

Polttimen pumppu imee polttoaineen säiliöstä ja 
lähettää sen paineella suuttimeen, jossa se sumutetaan 
ja sekoitetaan palamisilmaan palamiskammiossa. 
Kipinä sytyttää palamisen samalla kun savut erotetaan 
savupiippuun. Sarja antureita seuraa jatkuvasti 
lämmittimen toimintaa, ja pysäyttää toiminnan 
häiriötapauksissa. Lämmittimen takaosaan sijoitetun 
puhaltimen tehtävänä on jäähdyttää palamiskammiota 
ja savuputkea, välittämällä näiden lämpö ympäristöön.

A. Elektroninen säädin.
B. Tuntilaskuri.
C. Käynnistyskytkin.
D. Tuuletuksen ohjauspainike.
E. Sähkövirran merkkivalo.
F. Polttimen lukituksen hälytysvalo.
G. Tuuletuksen lukituksen hälytysvalo.
H. Ylikuumentumisen hälytysvalo.
I. Ylikuumentumisen termostaatin nollaus (reset).
L. Polttimen liitin.
M. Sulake.
N. Ulkoisen huonetermostaatin liitin.

VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI KOHTA ”TIETOA 
TURVALLISUUDESTA”, ENNEN LÄMMITTIMEN 
KÄYNNISTÄMISTÄ.

:

ja ulostuloliittimien oikeita liitäntöjä (KUVA  4). 

(KUVA 5) (KATSO JÄNNITE KOHDASSA 
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKO").

muutaman sekunnin sisällä. Jos lämmitin ei 
käynnisty, katso kappale ”VIANMÄÄRITYS”.

tuuletustilassa, tämän toiminnon aktivoimiseksi, 
aseta käynnistyskytkin asentoon “TUULETIN” (C 

tuuletuksen valvonnan (D
-PAINIKE PÄÄLLÄ: Tuuletus toimii jatkuvana 
(ideaalinen äärimmäisiin käyttöolosuhteisiin). 
-PAINIKE POIS PÄÄLTÄ: Tuuletus toimii 
automaattisesti (normaalitoiminta).

HUOM: JOS LÄMMITYSLAITTEEN SAMMUMINEN 
JOHTUU POLTTOAINEEN LOPPUMISESTA, 
LISÄÄ POLTTOAINETTA SÄILIÖÖN JA 
NOLLAA LÄMMITYSLAITE (KS. KAPPALE 
”LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”).
TÄRKEÄÄ: EPÄSUORAN LÄMMITYKSEN 
MALLEISSA PALAMISTUOTTEET VOIDAAN 
KANAVOIDA ULKOILMAAN. SUORITA KANAVOINTI 
VOIMASSA OLEVIEN MÄÄRÄYSTEN MUKAISESTI JA 
NOUDATA ASIAA KOSKEVASSA KÄYTTÖOPPAAN 
OSASSA ANNETTUJA OHJEITA.

:

Liekki sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa, 
kunnes polttokammio on täysin jäähtynyt. Älä irrota 
sähköpistoketta, ennen kuin jäähdytysjakso on 
päättynyt.
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Jos normaalissa käytössä huomataan häiriöitä, 
lämmityslaite sammuu. 
Lämmityslaitteen käyttöönottoa varten on tunnistettava 
ja poistettava ongelma, joka aiheutti lukituksen 

tukkeutuminen, puhaltimen pysähtyminen, polttoaineen 
puuttuminen jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa 
ongelmaa ei pystytä poistamaan, anna laitteen 
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.
Lämmityslaitteen nollaamiseksi suosittelemme 
toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia turvallisuutta 
koskevia ohjeita):

[Merkkivalo palaa (H KUVA
on saavuttanut toiminnan maksimilämpötilan. 
Lämmityslaitteen nollaamiseksi poista eston 
aiheuttaja (tarvittaessa käänny teknisen huollon 

paina painike pohjaan (I
kierrä korkki kiinni ja palauta suoja paikalleen (KUVA 

 (F KUVA 
 (KUVA

Polttimen nollaamiseksi poista eston aiheuttaja 
(tarvittaessa käänny teknisen huollon puoleen), 

[Merkkivalo palaa (G KUVA
on jumissa tai toimii huonosti. Lämmittimen 

käänny teknisen huollon puoleen) ja käynnistä 
lämmitin uudelleen.

10. 

TÄRKEÄÄ: ELEKTRONINEN SÄÄDIN (VALMISTAJAN 
VALMIIKSI SÄÄTÄMÄ), EI VAARANNA LÄMMITTIMEN 
HYVÄÄ TOIMINTAA, ELLEI SIIHEN TEHDÄ UUSIA 
ASETUKSIA.

käynnistystä ja sammutusta lämmittimen esilämmitys- 
ja jälkituuletusvaiheissa.
Ympäristön lämpötilasta riippuen (erittäin kylmä tai 
erittäin lämmin ilmasto, KS. TAUL. ”ELEKTRONISEN 
SÄÄTIMEN KONFIGUROINTI”), voi olla tarpeen 
muokata viiteparametria.

-Paina näppäintä “SET“.

-Paina näppäintä “SET“ kirjautuaksesi sisään.

-Paina näppäintä “SET“ vahvistamiseksi.

TÄRKEÄÄ: ELEKTRONINEN SÄÄDIN EI TOIMI 
HUONETERMOSTAATTINA.

(KUVA 11)
Käytettävän polttoaineen laadusta riippuen 
suodattimien puhdistaminen voi tulla tarpeelliseksi:

tiivisteet huolellisesti tallessa. 

varoen vahingoittamasta sitä.

tarkasti takaisin omalle paikalleen.

Katso esihuolto-ohjelma.

VAROITUS: ENNEN MINKÄÄNLAISTA SIIRTÄMISTÄ 
SAMMUTA LÄMMITYSLAITE (KS. KAPPALE 
”LÄMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS”), KYTKE 
SÄHKÖVIRTA POIS PÄÄLTÄ, IRROTTAMALLA 

ETTÄ LÄMMITYSLAITE JÄÄHTYY KOKONAAN. 
KUN LIIKUTAT LÄMMITYSLAITETTA, PIDÄ SE 
VAKAASSA ASENNOSSA.

Lämmityslaitteen hyvän säilymisen takaamiseksi 
suosittelemme toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia 
turvallisuutta koskevia ohjeita):

Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla, 
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla 
(lämmityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

suosittelemme sijoittamaan sen kuivaan paikkaan ja 
suojaan mahdollisilta vaurioilta.

Malleissa, joissa on mahdollisuus huonetermostaatin 
kytkemiseen, poista lämmityslaitteeseen liitetty korkki 
ja liitä siihen huonetermostaatti (lisävaruste) (KUVA 

(KUVA 15)
TÄRKEÄÄ: 
KANAVOINTIA MUILLA KUIN ALKUPERÄISILLÄ 
LISÄOSILLA (JOS KÄYTÖSSÄ).
Lämmittimen toimintaongelmien tai henkilövahinkojen 
välttämiseksi on välttämätöntä kiinnittää huomiota 
ilman kanavointiputkien sijoitteluun. Ilmavirtauksen 
vastusten vähentämiseksi suosittelemme sijoittamaan 
kanavointiputket välttäen mutkia ja teräviä taitoksia. 
Ensimmäisillä metreillä ei saa olla mutkia.
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Suodattimet Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai 
tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE 
”SUODATTIMIEN PUHDISTUS”)

Polttoainepumpun 
suodatin

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai 
tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Käänny teknisen huollon puoleen

Elektrodit Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen
Puhallin Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen
Palamiskammio Puhdista tarvittaessa Käänny teknisen huollon puoleen

Lämmitin ei 
käynnisty tai ei pysy 
päällä

1. Käynnistyskytkin asennossa "
Virta puuttuu

Virtajohto katkaistu
4. Nollattava tai viallinen 

elektroniikka

5. Huonetermostaatin virheellinen 
asetus (jos käytössä)

Polttoaineen kierrossa vieraita 
aineita

säädetty lämpötila on liian 
korkea

9. Elektroniikka lukittu

1. Aseta käynnistyskytkin asentoon "LIEKKI
Aseta virtajohto oikein sähköpistorasiaan (KUVA 5)
Tarkista järjestelmäsi oikea jännite

Käänny teknisen huollon puoleen
4a. Nollaa lämmityslaite (KS. KAPPALE 

”LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)
4b. Käänny teknisen huollon puoleen
5. Säädä huonetermostaattia vaihtamalla sen 

asetuslämpötila työympäristön lämpötilaa korkeampaan 
lämpötilaan 
Täytä polttoainetta ja tarvittaessa nollaa lämmitin (KS. 
KAPPALE ”LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)
Tyhjennä ja täytä säiliö puhtaalla polttoaineella
Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE ”SUODATTIMIEN 

PUHDISTUS”)
Käänny teknisen huollon puoleen

(KS. KAPPALE ”ELEKTRONISEN SÄÄTIMEN 
KONFIGUROINTI”)

9. Nollaa elektroniikka (KS. KAPPALE 
”LÄMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

Lämmitin tuottaa 
savua toiminnan 
aikana

1. Polttoaineen kierrossa vieraita 
aineita

Tuloilmanottoaukon tukos

1a. Tyhjennä ja täytä säiliö puhtaalla polttoaineella
1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE ”SUODATTIMIEN 

PUHDISTUS”)
1c. Käänny teknisen huollon puoleen

Poista kaikki mahdolliset tukokset ilmanottoaukosta
Lämmitin ei sammu 1. Digitaaliseen termostaattiin 

säädetty lämpötila on liian 
matala
Elektroniikkavika

1. Nosta digitaaliseen termostaattiin asetettua lämpötilaa 
(KS. KAPPALE ”ELEKTRONISEN SÄÄTIMEN 
KONFIGUROINTI”)
Käänny teknisen huollon puoleen
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1. BESKRIVELSE
Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt 
egnet for oppvarming av lokaler eller rom av middels 
eller stor størrelse. 
Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG. 1) takket 
være en innvendig varmeveksler, tillates separering av 
forbrenningsgass fra den varme luften som slippes ut 
i omgivelsene. På denne måten er det mulig å ha en 
strøm av ren varm luft i det området som skal varmes 
opp og lede forbrenningsprodukter på utsiden.
Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utformet i 
henhold til de mest moderne standarder for sikkerhet, 
funksjonalitet og holdbarhet. Sikkerhetsinnretningene 
sørger alltid for riktig funksjon av varmeapparatet.

ADVARSLER

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

ADVARSEL: MATERIALET FRA EMBALLASJEN ER 
IKKE ET LEKETØY FOR BARN. HOLD PLASTPOSEN 
UTILGJENGELIG FOR BARN; FARE FOR KVELNING!

pakke inn og sende varmeapparatet. Kasser dette i 
henhold til gjeldende forskrifter.

senk den forsiktig ved hjelp av egnede innretninger 
og instrumenter, i samsvar med nasjonale 
forskrifter og gjeldende standarder. Det kan løftes 

hengekroker (varmeapparatet er utstyrt med 
øyebolter).

transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, må 
dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der det 
ble kjøpt.

Disse varmeapparatene er utstyrt med håndtak, 
braketter, støtter, osv., avhengig av modellen. Disse 
komponentene, inkludert tilhørende monteringsbolter, 
ligger i varmeapparatets emballasje.

5. DRIVSTOFF
ADVARSEL: VARMEAPPARATET FUNGERER BARE 
MED DIESEL ELLER PARAFIN.

brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, 
malingsfortynner, alkohol eller andre brannfarlige 

lave temperaturer.
Det anbefales å bruke vinterdiesel ved temperatur 
under 5°C.

6. DRIFTSPRINSIPP

sender det til dysen under trykk, der blir det forstøvet og 
blandet med forbrenningsluft i forbrenningskammeret. 
En gnist utløser forbrenningen mens spillgassene blir 
støtt ut fra skorsteinen. Flere sensorer kontrollerer 
kontinuerlig riktig drift av varmeapparatet, og 
stopper syklusen ved feil. Viften er plassert i den 
bakre delen av varmeapparatet, og skal kjøle ned 
forbrenningskammeret og sirkuleringen av røyk, slik at 
varmen overføres fra disse til omgivelsene.

7. KONTROLLPANEL

A. Elektronisk regulator.
B. Timeteller.
C. På-bryter.
D. Knapp for kontroll av ventilasjon.
E. Varsellampe elektrisk spenning.
F. Alarmvarsellampe blokkering brenner.
G. Alarmvarsellampe blokkering ventilasjon.
H. Alarmvarsellampe for overtemperatur.
I. Tilbakestilling termostat for overtemperatur.
L. Brennerkontakt.
M. Sikring.
N. Kontakt ekstern romtermostat.

8. DRIFT
ADVARSEL: LES NØYE 
“SIKKERHETSINFORMASJON”, FØR 
VARMEAPPARATET SLÅS PÅ.

:

riktige innløps- og utløpsforbindelsene (FIG. 4). 

SPENNING I “TABELL FOR TEKNISKE DATA”).

Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet 
“PROBLEMIDENTIFISERING”.

ventilasjonsmodus, for å aktivere denne funksjonen 

mulig å kontrollere ventilasjonen (D
-AKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer 
kontinuerlig (ideell for ekstreme bruksforhold). 
-DEAKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer 
automatisk (normal drift).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLÅS AV 
GRUNNET MANGEL PÅ DRIVSTOFF, FYLL PÅ 
TANKEN OG TILBAKESTILL VARMEAPPARATET (SE 
AVSN. “TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET“).
VIKTIG: PÅ DE INDIREKTE MODELLENE, KAN 
FORBRENNINGSPRODUKTENE KANALISERES PÅ 
UTSIDEN. UTFØR KANALISERINGEN I HENHOLD 
TIL GJELDENDE BESTEMMELSER OG FØLG DE 
ANVISNINGER SOM ER ANGITT I DET RELEVANTE 
AVSNITTET I BRUKSANVISNINGEN.

:

Flammen slukner og viften fortsetter å fungere til 
forbrenningskammeret er helt avkjølt. Ikke koble fra 
støpselet før avkjølingssyklusen er avsluttet.
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9. TILBAKESTILLING AV 

Dersom det oppstår en feil under normal drift, slås 
varmeapparatet av. 

og eliminere årsaken til blokkeringen (for eksempel 

eliminere problemet som forårsaket blokkeringen, få et 
teknisk assistansesenter til å gripe inn.
For å tilbakestille varmeapparatet, anbefales det å utføre 
følgende prosedyre (følg alle sikkerhetsinstruksjonene):

OVERTEMPERATUR [Tent varsellampe (H 
FIG.
driftstemperatur. For å tilbakestille varmeapparatet, 
fjern årsaken til blokkeringen (kontakt eventuelt et 

og trykk knappen helt inn (I

(F  (FIG.
For å tilbakestille brenneren, fjern årsaken til 
blokkeringen (kontakt eventuelt et servicesenter), 

[Tent varsellampe (G FIG.
er blokkert eller virker på unormal måte. For å 
tilbakestille varmeapparatet, sett på-bryteren i 

(kontakt eventuelt et servicesenter) og slå på 
varmeapparatet igjen.

10. 

VIKTIG: DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN 
(ALLEREDE INNSTILT AV PRODUSENTEN) 
PÅVIRKER IKKE VARMEAPPARATETS FUNKSJON 
HVIS DEN IKKE TILBAKESTILLES.

og avslåing av ventilasjon i fasen for forhåndsoppvarming 
og etter-ventilasjon av varmeapparatet.
Avhengig av omgivelsestemperaturen (svært varme eller 
svært kalde omgivelser, SE TAB. “KONFIGURASJON 
AV DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN”) kan det 
bli nødvendig å endre referanseparameteren.

støpselet er koblet til strømnettet.

-Trykk på tasten “SET“.

-Trykk på tasten “SET“ for å få tilgang.

-Trykk på tasten “SET“ for å bekrefte.

VIKTIG: DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN 
FUNGERER IKKE SOM ROMTERMOSTAT.

MODELLEN:
(FIG. 11)

er oppmerksom på å håndtere pakningene med 
forsiktighet. 

oppmerksom, slik at det ikke skades.

på å montere pakningene på korrekt måte.

Se program for forebyggende vedlikehold.

12. OPPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: FØR EVENTUELL FLYTTING, 
STOPP VARMEAPPARATET (SE AVSN. 
”SLÅ AV VARMEAPPARATET”), KOBLE FRA 
STRØMFORSYNINGEN VED Å TA STØPSELET 

VARMEAPPARATET ER HELT AVKJØLT. NÅR 
VARMEAPPARATET FLYTTES PÅ, HOLD DET I 
NIVELLERT POSISJON.

For å bevare varmeapparatet best mulig, anbefales 
det å utføre følgende prosedyre (følg alle 
sikkerhetsinstruksjonene):

egnede kjeder og hengekroker (varmeapparatet er 
utstyrt med øyebolter).

på best mulig måte, anbefales det å sette det på et 
varmt og tørt sted og beskyttet mot mulige skader.

For modeller med mulighet for tilkobling av termostat, 
fjern dekselet som er koblet til varmeapparatet og koble 

14. TIPS FOR KANALISERING
(FIG. 15)
VIKTIG: 
UTGANG UTEN BRUK AV ORIGINALE KANAL-SETT 
(DER DETTE ER RELEVANT).
For å unngå driftsproblemer på varmeapparatet 
eller skade på mennesker, vær oppmerksom på 
plasseringen av luftkanalrørene. For å redusere 
luftstrømningsmotstanden anbefales det å plassere 
rørene for å redusere antall kurver og unngå bøyninger 
med skarpe vinkler. De første meterne må være fri for 
kurver.
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HYPPIGHET FOR VEDLIKEHOLD PROSEDYRE FOR VEDLIKEHOLD
Filtre Rengjør eller bytte ut en gang i året eller 

etter behov (påse at de er intakte)
RENGJØRING AV 

FILTER”)
Rengjør eller bytte ut en gang i året eller 
etter behov (påse at de er intakte)

Kontakt servicesenter

Elektroder Rengjør etter behov Kontakt servicesenter
Vifte Rengjør etter behov Kontakt servicesenter
Forbrenningskammer Rengjør etter behov Kontakt servicesenter

Varmeapparatet 
starter ikke eller slår 
seg av

1. På-bryteren i posisjon “
Mangel på strøm

Brutt strømkabel
4. Elektronikken må tilbakestilles 

eller er defekt

5. Feil innstilling av romtermostat 
(hvis tilgjengelig)

digitale termostaten er for høy

9. Blokkert elektronikk

1. Sett på-bryteren i “FLAMME
Sett strømledning på riktig måte inn i stikkontakten (FIG. 

5)
Sjekk at spenningen er riktig i forhold til ditt anlegg

Kontakt servicesenter
4a. Tilbakestill varmeapparatet (SE AVSN. 

”TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET”)
4b. Kontakt servicesenter
5. Juster på romtermostaten, ved å stille inn en høyere 

temperatur enn arbeidsmiljøet 

varmeapparatet (SE AVSN. ”TILBAKESTILLING AV 
VARMEAPPARAT”)

RENGJØRING AV FILTER”)
Kontakt servicesenter

termostaten (SE AVSN. ”KONFIGURASJON AV DEN 
ELEKTRONISKE REGULATOREN”)

9. Tilbakestill elektronikken (SE AVSN. ”TILBAKESTILLING 
AV VARMEAPPARATET”)

Varmeapparatet 
danner røyk under 
drift

1. 

Tilstopping av luftinntak

1a. 
1b. RENGJØRING AV FILTER”)
1c. Kontakt servicesenter

Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket
Varmeapparatet slår 
seg ikke av

1. Temperaturen innstilt på den 
digitale termostaten er for lav

Defekt elektronikk

1. Hev den innstilte temperaturen på den digitale 
termostaten (SE AVSN. ”KONFIGURASJON AV DEN 
ELEKTRONISKE REGULATOREN”)
Kontakt servicesenter
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1. BESKRIVNING
Denna serie av varmluftsvärmare är speciellt lämplig för 
uppvärmning av lokaler eller utrymmen med medelstora 
eller stora mått. 
Värmarna med indirekt uppvärmning gör det (FIG. 1), 
tack vare en intern värmeväxlare, möjligt att separera 
förbränningsgaserna från den heta luft som införs 
i rummet. På detta sätt är det möjligt att få ett rent 

leda ut förbränningsprodukterna på utsidan.
Dessa varmluftsvärmare har utformats enligt de 
modernaste kriterierna för säkerhet, funktionalitet och 
hållbarhet. Säkerhetsanordningarna garanterar alltid 
värmarens korrekta funktion.

1,5 m.

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

VARNING: FÖRPACKNINGSMATERIALET ÄR INGEN 
LEKSAK FÖR BARN. FÖRVARA PLASTPÅSEN UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, KVÄVNINGSRISK!FÖRVARA 
PLASTPÅSEN UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN, 
KVÄVNINGSRISK!

dem enligt gällande bestämmelser.

sänk den försiktigt med hjälp av lämpliga anordningar 
och instrument enligt nationella föreskrifter och i linje 
med gällande bestämmelser. Det är möjligt att höja 

kedjor och upphängningskrokar (värmaren är försedd 
med lyftöglor).

transporten. Om värmaren verkar skadad ska ni 
omedelbart informera den återförsäljare från vilken 
den har köpts.

Dessa värmare är försedda med handtag, fästen, 
stöd o.s.v. beroende på modell. Dessa komponenter, 
kompletta med skruvar och muttrar för monteringen, 

VARNING: VÄRMAREN FUNGERAR ENDAST MED 
DIESEL ELLER FOTOGEN.
Använd endast diesel eller fotogen för att undvika 
risk för brand eller explosion. Använd aldrig bensin, 
nafta, lösningsmedel för färger, alkohol eller andra 
lättantändliga bränslen.
Använd giftfria frysskyddstillsatser i händelse av mycket 
låga temperaturer.
Vi rekommenderar att ni använder vinterdiesel under 
5°C.

6. DRIFTSPRINCIPER
Brännarpumpen suger in bränslet från tanken och 
skickar det till munstycket under tryck, där det 
nebuliseras och blandas med förbränningsluften i 
förbränningskammaren. En gnista utlöser förbränningen 
medan avfallsröken släpps ut genom skorstenen. Ett 
antal sensorer kontrollerar kontinuerligt värmarens 
korrekta funktion och stoppar cykeln vid avvikelser. 
Fläkten, placerad på värmarens baksida, har till syfte 
att kyla ned förbränningskammaren och rökpassagen 
genom att överföra värmen från de sistnämnda till 
rummet.

7. KONTROLLPANEL

A. Elektronisk regulator.
B. Timräknare.
C. Strömbrytare.
D. Knapp för kontroll av ventilationen.
E. Kontrollampa närvaro spänning.
F. Larmindikator blockering brännare.
G. Larmindikator blockering ventilering.
H. Larmindikator för övertemperatur.
I. Återställning termostat för övertemperatur.
L. Brännarens kontakt.
M. Säkring
N. Kontakt fjärrstyrd rumstermostat.

8. DRIFT
VARNING: LÄS NOGGRANT 
“SÄKERHETSINFORMATION” INNAN DU SLÅR PÅ 
VÄRMAREN.

inlopps- och utloppsanslutningar (FIG. 4). 

5) (SE SPÄNNING I "TABELL ÖVER TEKNISKA 
DATA").

värmaren inte startar se avsnittet “FELSÖKNING”.

ventilation. För att aktivera denna funktion ska du 
vrida strömbrytaren till läget “VENTOLA” (“FLÄKT”) 

-AKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar kontinuerligt 
(perfekt för extrema användningsförhållanden). 
-INAKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar i automatiskt 
läge (normal drift).

OBSERVERA: OM VÄRMAREN SLÅS AV PÅ GRUND 
AV ATT BRÄNSLET HAR TAGIT SLUT SKA DU FYLLA 
PÅ TANKEN OCH ÅTERSTÄLLA VÄRMAREN (SE 
AVS. “ÅTERSTÄLLNING AV VÄRMAREN”).
VIKTIGT: I DE INDIREKTA MODELLERNA KAN 
FÖRBRÄNNINGSPRODUKTERNA KANALISERAS 
TILL UTSIDAN. UTFÖR KANALISERINGEN I 
ENLIGHET MED GÄLLANDE LAGSTIFTNING OCH 
RESPEKTERA DE ANVISNINGAR SOM GES I DET 
SPECIFIKA AVSNITTET I HANDBOKEN.

är helt nedkyld. Koppla inte ur elkontakten förrän 
kylningscykeln har slutförts.
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värmaren av. 
För att sätta värmaren i drift igen måste blockeringens 

eliminera det problem som har orsakat blockeringen ska 
den tekniska kundtjänsten ingripa.
För att återställa värmaren rekommenderar vi att ni följer 
följande förfarande (följ alla säkerhetsanvisningar):

ÖVERTEMPERATUR [Tänd kontrollampa (H FIG. 

att återställa värmaren ska ni eliminera orsaken till 
blockeringen (vänd er till den tekniska kundtjänsten), 

kontrollampa 
en avvikelse under driften. För att återställa brännaren 
ska ni eliminera orsaken till blockeringen (vänd er 
till den tekniska kundtjänsten), avlägsna täckningen 

eller fungerar på ett onormalt sätt. För att återställa 

eliminera orsaken till blockeringen (vänd er till den 
tekniska kundtjänsten) och slå på värmaren igen.

VIKTIGT: DEN ELEKTRONISKA REGULATORN 
(SOM REDAN HAR STÄLLTS IN AV TILLVERKAREN) 
PÅVERKAR INTE VÄRMARENS PRESTANDA OM 
DEN INTE ÅTERSTÄLLS.

påslagning och avstängning under fasen för värmarens 
förvärmning och efterventilation.
I funktion av omgivningstemperaturen (mycket kallt klimat 
eller mycket varmt klimat, SE TAB. ”KONFIGURATION 
AV DEN ELEKTRONISKA REGULATORN”) kan det bli 
nödvändigt att ändra referensparametern.

nätkontakten till strömförsörjningen är ansluten till 
elnätet.

-Tryck på knappen “SET”.

-Tryck på knappen “SET” för att komma in.

-Tryck på knappen “SET” för att bekräfta.

VIKTIGT: DEN ELEKTRONISKA REGULATORN HAR 
INTE FUNKTIONEN AV RUMSTERMOSTAT.

MODELLEN:
(FIG. 11)
Beroende på kvaliteten på det bränsle som används kan 

tätningarna med omsorg. 

att du inte skadar det.

återmontera tätningarna korrekt.

Se det förebyggande underhållsprogrammet.

VARNING: FÖRE EVENTUELL FÖRFLYTTNING 
MÅSTE MAN STOPPA VÄRMAREN (SE AVS. 
“AVSTÄNGNING AV VÄRMAREN”) OCH KOPPLA 
BORT STRÖMFÖRSÖRJNINGEN GENOM ATT DRA 

VÄNTA PÅ ATT VÄRMAREN HAR SVALNAT HELT. 
NÄR VÄRMAREN HANTERAS SKA NI HÅLLA DEN I 
ETT JÄMNT LÄGE.

För att förvara värmaren på bästa sätt rekommenderar 
vi att ni följer följande förfarande (följ alla 
säkerhetsanvisningar):

med användning av lämpliga kedjor och 
upphängningskrokar (värmaren är försedd med 
lyftöglor).

rekommenderar vi att du förvarar den på en torr plats, 
skyddad från möjliga skador.

På modeller som är förberedda för anslutning av 
rumstermostat ska ni avlägsna det lock som är anslutet 
till värmaren och ansluta rumstermostaten (tillval) (FIG. 

(FIG. 15)
VIKTIGT: UNDVIK ATT KANALISERA LUFTEN 

ANVÄNDER ORIGINALKIT (DÄR DETTA FÖRUTSES).
För att undvika driftsproblem för värmaren eller 
personskador är det nödvändigt att vara uppmärksam 
på arrangemanget av luftledningsrören. För att minska 

luftledningsrören genom att minska antalet kurvor och 
genom att undvika böjar med skarpa vinklar. De första 
metrarna måste sakna kurvor.
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Filter Rengör eller ersätt en gång om året eller RENGÖRING AV 
FILTER”)

Filter bränslepump Rengör eller ersätt en gång om året eller Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Elektroder Rengör vid behov Vänd er till den tekniska kundtjänsten
Fläkt Rengör vid behov Vänd er till den tekniska kundtjänsten
Förbränningskammare Rengör vid behov Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Värmaren startar 
inte eller förblir inte 
påslagen

1. 
Ingen strömförsörjning

Avbruten matarkabel
4. Elektronik som ska återställas 

eller som är defekt

5. Felaktig inställning av 

Förekomst av främmande 
ämnen i bränslekretsen

in på den digitala termostaten 
är för hög

9. Elektroniken är blockerad

1. Vrid strömbrytaren till “FIAMMA
Sätt in matarkabeln korrekt i eluttaget (FIG. 5)

Vänd er till den tekniska kundtjänsten
4a. Återställ värmaren (SE AVS. “ÅTERSTÄLLNING AV 

VÄRMAREN”)
4b. Vänd er till den tekniska kundtjänsten
5. Verka på rumstermostaten genom att ställa in den på en 

Fyll på bränsle och återställ eventuellt värmaren (SE 
AVS. “ÅTERSTÄLLNING AV VÄRMAREN")
Töm och fyll tanken med rent bränsle

RENGÖRING AV FILTER”)
Vänd er till den tekniska kundtjänsten

(SE AVS. “KONFIGURATION AV DEN DIGITALA 
TERMOSTATEN”)

9. Återställ elektroniken (SE AVS. “ÅTERSTÄLLNING AV 
VÄRMAREN”)

Värmaren 
producerar rök 
under driften

1. Förekomst av främmande 
ämnen i bränslekretsen

Obstruktion av luftintaget vid 
ingången

1a. Töm och skölj tanken med rent bränsle
1b. RENGÖRING AV FILTER”)
1c. Vänd er till den tekniska kundtjänsten

Avlägsna alla möjliga obstruktioner av luftintaget

Värmaren stängs 
inte av

1. Den temperatur som har ställts 
in på den digitala termostaten 
är för låg
Defekt elektronik

1. Höj den digitala termostatens inställda temperatur 
(SE AVS. “KONFIGURATION AV DEN DIGITALA 
TERMOSTATEN”)
Vänd er till den tekniska kundtjänsten
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1. OPIS

miejscu do ogrzania i przenoszenie produktów spalania na 

2.2.15. 
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2.2.19. 

3. ROZPAKOWYWANIE

RYZYKO UDUSZENIA!

 z odpowiednich 

opakowaniu nagrzewnicy.

5. PALIWO

i wymieszane w komorze spalania z powietrzem spalania. 

przez komin. Szereg czujników kontroluje nieustannie 

do otoczenia.

7. PANEL STEROWNICZY

A. Regulator elektroniczny.
B. Licznik godzin.

D. Przycisk do kontroli wentylacji.

F. Kontrolka alarmowa zablokowania palnika.
G. Kontrolka alarmowa zablokowania wentylacji.
H. Kontrolka alarmu nadmiernej temperatury.
I. Reset termostatu przegrzania.

M. Bezpiecznik.

„

:

TECHNICZNYCH”).

PROBLEMU”.

(D

(PATRZ AKAPIT „RESET NAGRZEWNICY”).

PODANYMI W ODPOWIEDNIEJ SEKCJI INSTRUKCJI.

:

9. RESET NAGRZEWNICY
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powietrzem, zatrzymanie wentylatora, brak paliwa itp.). 

(H RYS.

(I RYS. 

 (F RYS  
(RYS.

(G RYS.

10. 
ELEKTRONICZNEGO

po wentylacji nagrzewnicy.

konieczna zmiana parametru odniesienia.

elektrycznego.

FUNKCJI STEROWNIKA POKOJOWEGO.

11. CZYSZCZENIE FILTRÓW

(RYS. 11)

stan uszczelek. 

Patrz harmonogram konserwacji prewencyjnej.

12. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT

  

oczkowe).

wskazane jest ustawienie jej w suchym miejscu i 
zabezpieczonym przed uszkodzeniem jej.

(RYS. 15)

TO PRZEWIDZIANE).

kolanek.
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Filtry CZYSZCZENIE 
FILTRÓW”)

Filtr pompy paliwa

Elektrody
potrzeb

Wentylator
potrzeb

Komora spalania
potrzeb

Nagrzewnica nie 1. 

Brak zasilania

Uszkodzony kabel zasilania
4. Komponenty elektroniczne 

uszkodzone

pokojowego (o ile jest 
przewidziany)

obwodzie spalania

termostacie cyfrowym jest zbyt 
wysoka

1. „ ” (C 

elektrycznego (RYS. 5)

4a. (PATRZ AKAPIT „RESET 
NAGRZEWNICY”)

(PATRZ AKAPIT „RESET NAGRZEWNICY”)
.

CZYSZCZENIE 
FILTRÓW”)

(PATRZ AKAPIT „KONFIGURACJA REGULATORA 
ELEKTRONICZNEGO”)

RESET 
NAGRZEWNICY”)

Nagrzewnica 
wydziela dym 
podczas pracy

1. 
obwodzie spalania

Zatkanie czerpni powietrza 
wlotowego

1a. 
1b. CZYSZCZENIE 

FILTRÓW”)
1c. 

powietrza
Nagrzewnica nie 1. Temperatura ustawiona na 

termostacie cyfrowym jest zbyt 
niska

(PATRZ AKAPIT „KONFIGURACJA REGULATORA 
ELEKTRONICZNEGO”)
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2.2.15. 
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2.2.19. 
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)

1. 
 "

1. “

4a. 
” )

)

”)

” )
1. 1a. 

1b. 
)

1c. 

)
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1. POPIS

prostor. 

2.2.15. 



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

2.2.19. 

3. VYBALENÍ

informujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

atd. v závislosti na modelu. Tyto komponenty, spolu s 

5. PALIVO

NAFTOU NEBO PETROLEJEM.

velmi nízkých teplot.

do trysky pod tlakem, kde se rozprašuje a mísí se 

A. Elektronický regulátor.

G. Kontrolka alarmu blokace ventilace.

M. Pojistka.
N. Konektor dálkového pokojového termostatu.

8. PROVOZ

„INFORMACE O 

vstupní a výstupní spojení (OBR. 4). 

ÚDAJI“).

ventilaci (D

automaticky (normální provoz).

ochlazení spalovací komory. Neodpojujte elektrickou 
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rozsvícená (H

(I

F OBR. 
 

(G

10. 

ZNOVU NENASTAVÍ, NEMÁ TO VLIV NA SPRÁVNOU 

nebo velmi teplé klima (VIZ TAB. „NASTAVENÍ 

Postup nastavení:

(OBR. 11)

pozor, abyste jej nepoškodili.

14). 

(OBR. 15)

.
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Filtry )

Filtr palivového 

Elektrody
Ventilátor
Spalovací komora

nespustí nebo 
1. zapalování je v 

poloze „
Chybí napájení

4. Elektronika k resetování nebo 
vadná

5. Nesprávné nastavení 
pokojového termostatu (pokud 

palivovém okruhu

vysoká
9. Elektronika zablokována

1. zapalování do polohy „PLAMEN“ (C 

(OBR. 5)

4a. (VIZ ODST. „ )

)

(VIZ ODST. „NASTAVENÍ ELEKTRONICKÉHO 
REGULÁTORU“)

9. Resetujte elektroniku (VIZ ODST. „RESET 
)

provozu

1. 
palivovém okruhu

Obstrukce vstupujícího 

1a. 
1b. )
1c. 

vzduchu

nevypne
1. Teplota nastavená na 

nízká
Vadná elektronika

1. Zvyšte teplotu nastavenou na digitálním termostatu 
(VIZ ODST. „NASTAVENÍ ELEKTRONICKÉHO 
REGULÁTORU“)
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kültérbe irányítására.

követelmények szerint lettek tervezve. Biztonsági 

= 1,5 m.

2.2.15. 
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2.2.19. 

FIGYELMEZTETÉS: A CSOMAGOLÓANYAG 

FULLADÁSVESZÉLYES!

 eszközök és 
tartozékok használatával, követve a helyben hatályos 

csavarok lettek felszerelve az emeléshez).

sérülések láthatók, forduljon haladéktalanul ahhoz a 

konzolokkal és tartóelemekkel stb. vannak felszerelve. 
Ezek az elemek a felszereléshez szükséges csavarokkal 
együtt a csomagolás belsejében találhatók.

kizárólag dízelt vagy kerozint. Soha ne használjon benzint, 
gázolajat, oldószereket, alkoholt vagy más gyúlékony 

használata.

és nyomás alatt álló a fúvókához juttatja azt, ahol az 

Egy szikra begyújtja az égést miközben a füst a kéményen 

A. Elektromos szabályozó.
B. Óra számláló.
C. Kapcsoló.

I. Túlmelegedés termosztát visszakapcsoló gomb.

M. Olvadó biztosíték.
N. Távoli szobatermosztát csatlakozója.

„BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK" C. FEJEZETET.

bemenetek és kimenetek tiszteletben tartásával (ÁBRA 
4). 

elektromos hálózathoz (ÁBRA 5) (FESZÜLTSÉGET 

Ennek a funkciónak a bekapcsolásához fordítsa a 

esetén). 

(normál üzemhez).

TÖLTSE FEL A TARTÁLYT, MAJD INDÍTSA ÚJRA A 

C. FEJEZETET).

a csatlakozó dugót az aljzatból.
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szüntesse meg a leállást kiváltó okot (szükség esetén 

visszakapcsolásához szüntesse meg a leállást kiváltó 

FONTOS: AZ ELEKTROMOS SZABÁLYOZÓ (A 
BEÁLLÍTÁSÁT MÁR A GYÁRTÓ ELVÉGEZTE) NEM 

HA NEM LESZ ÁTÁLLÍTVA.

és kikapcsolását.

vagy nagyon meleg éghajlat LÁSD AZ „ AZ ELEKTROMOS 

szükség lehet a referencia paraméter módosítására.

és a tápvezeték csatlakoztatva van-e az elektromos 
hálózatra.

szerint:
-Nyomja meg a „SET“ gombot.

-A megnyitáshoz nyomja meg a „SET” gombot.

gombokkal.

FONTOS: AZ ELEKTROMOS SZABÁLYOZÓNAK NINCS 
SZOBATERMOSZTÁT FUNKCIÓJA.

(ÁBRA 11)

a tömítéseket.

HÚZZA KI A TÁPCSATLAKOZÓT AZ ELEKTROMOS 

BERENDEZÉST VÍZSZINTESEN.

A berendezés felemelése targoncával is történhet 

emeléshez).

esetleges károsodásoktól védett helyre.

(ÁBRA 15)
FONTOS: 
CSATORNÁZÁSÁT EREDETI KÉSZLETTEL (AHOL 
BIZTOSÍTOTT) VÉGEZZE.

sérülések elkerülése érdekében ügyeljen a légcsatornák 

csökkentése érdekében tanácsos a csövekbe minél 
kevesebb könyökidomot beépíteni, és kerülni a 

könyökidomokat beépíteni.
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Tisztítsa vagy cserélje évente vagy szükség 
TISZTÍTÁSA

Tisztítsa vagy cserélje évente vagy szükség 

Elektródák Tisztítsa szükség szerint
Ventilátor Tisztítsa szükség szerint
Égéskamra Tisztítsa szükség szerint

indul el vagy nem 
kapcsol be

1. A kapcsoló „ állásban van
 Az áramellátás nem biztosított

A tápkábel megszakadt
4. Elektronika hibás vagy újra kell 

indítani

hibásan van beállítva (ahol van)

rendszerben idegen anyag van

9. Az elektronika kikapcsolt

1. Állítsa a berendezés kapcsolóját „LÁNG

hálózatba (ÁBRA 5)

4a. (LÁSD A „
ÚJRAINDÍTÁSA” )

TISZTÍTÁSA

AZ ELEKTROMOS SZABÁLYOZÓ 
KONFIGURÁLÁSA”

A „
ÚJRAINDÍTÁSA

füst keletkezik

1. 
rendszerben idegen anyag van

Légbeszívó bemeneténél 
dugulás van

1a. 
1b. 

TISZTÍTÁSA
1c. 

beszívó nyílásnál

kapcsol ki
1. A digitális termosztáton beállított 

Hibás elektronika

(LÁSD A „AZ ELEKTROMOS SZABÁLYOZÓ 
KONFIGURÁLÁSA
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1. OPIS
Ta serija grelnikov toplega zraka je še posebej primerna 
za prostore ali lokale srednjih ali velikih dimenzij. 

Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani glede na 
najsodobnejše kriterije varnosti, funkcionalnosti in 

zagotavljajo pravilno delovanje grelnika.

OPOZORILA

2.2.15. 

2.2.19. 
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veljavnimi predpisi.

 ustrezne 
naprave in orodja, skladno z nacionalno zakonodajo 

koncesionarja, kjer ste ga kupili.

elementi,odvisno od modela. Te komponente, skupaj z 

5. GORIVO
OPOZORILO: GRELNIK DELUJE LE NA DIZEL ALI 
KEROZIN.
Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite 
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli en uporabljajte 
bencina, nafte, topil za lake, alkohola ali drugih goriv, 
ki so zelo vnetljivi.
V primeru zelo nizkih temperatur uporabite nestrupena 
sredstva proti zmrzovanju.
Svetujemo uporabo zimskega goriva pri temperaturah 
pod 5°C.

pošilja k šobi pod pritiskom, kjer se izvede nebuliranje 
in mešanje z zrakom za gorenje v gorilni komori. Iskrica 

preko kamina. Vrsta senzorjev nenehno preverja 
pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij ustavi 
cikel delovanja. Ventilator, ki se nahaja na zadnji strani 

plinov, in sicer tako, da njihovo toploto prenese v okolje.

A. Elektronski regulator.

C. Stikalo za vklop.
D. Gumb za kontrolo ventilacije.

I. Ponastavitev termostata za previsoko temperaturo.
L. Konektor gorilnika.
M. Varovalka.
N. Konektor za daljinski sobni termostat.

OPOZORILO: POZORNO PREBERITE 
"
GRELNIK.

:

pravilne povezave za vhode in izhode (SL. 4). 

5) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V TABELI 

ventilacija, za aktiviranje te funkcije pomaknite 

kontrolo ventilacije (D
-GUMB AKTIVEN: Ventilacija neprekinjeno deluje 
(idealno za ekstremne pogoje uporabe). 
-GUMB NI AKTIVEN: Ventilacija avtomatsko deluje 

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE 
ZARADI POMANJKANJE GORIVA, DOLIJTE GORIVO 
V REZERVOAR IN PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ 
ODST. „PONASTAVITEV GRELNIKA“).
POMEMBNO: PRI POSREDNIH MODELIH SO 
LAHKO PRODUKTI IZGOREVANJA KANALIZIRANI 

INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V USTREZNI SEKCIJI 

:

Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z delovanjem 
do popolne ohladitve zgorevalne komore. Ne prekinite 

9. PONASTAVITEV GRELNIKA

se grelnik izklopi. 

in odpraviti vzrok, ki je izdelek blokiral (na primer 

ventilatorja, pomanjkanje goriva, itd.). V primeru, da 
ne morete odpraviti blokiranja izdelka, kontaktirate 
servisni center.
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Da bi grelnik ponastavili, svetujemo, da upoštevate 
naslednji postopek (upoštevajte vsa varnostna 
navodila):

(H SL. 

delovanja. Da bi grelnik ponastavili in odpravili 

(I

F SL.  (SL.
je prišlo do anomalije. Da bi gorilnik ponastavili in 

se obrnite na servisni center), odstranite pokrov (SL. 

(G SL.
je blokiran ali pa ne deluje pravilno. Da bi grelnik 

potrebi se obrnite na servisni center), in ponastavite 
grelnik.

10. 

PONOVNO NASTAVLJEN, NE OGROZI PRAVILNEGA 
DELOVANJA GRELNIKA.

ugašanje ventilacije v fazi predhodnega ogrevanja in 
post-ventilacije grelnika.
Odvisno od temperature okolja (zelo hladno ali 

ELEKTRONSKEGA REGULATORJA), bo morda treba 

-Ritisnite tipko „SET“.

-Pritisnite tipko „SET“ za vstop.

-Pritisnite tipko „SET“ za potrditev.

POMEMBNO: ELEKTRONSKI REGULATOR NIMA 
FUNKCIJE TERMOSTATA ZA OKOLJE.

MODELA:
(SL. 11)

kakovosti uporabljenega goriva.

da tesnila skrbno shranite. 

previdni, da ga ne poškodujete.

previdni, da skrbno namestite tesnila.

PREMIKOM, JE TREBA USTAVITI GRELNIK (GLEJTE 

DA SE GRELNIK POPOLNOMA OHLADI. KO 

RAVNI POZICIJI.

Da bi grelnik kar najbolje shranili, svetujemo, da 
upoštevate naslednji postopek (upoštevajte vsa 
varnostna navodila):

svetujemo, da ga pospravite na suho mesto in 

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo s 

(SL. 15).
POMEMBNO: IZOGIBAJTE SE KANALIZIRANJU 

KOMPLETOM (KJER JE PREDVIDENO).

ali poškodb oseb je treba biti zelo previden pri dispoziciji 
cevi za kanaliziranje zraka. Da bi zmanjšali upor pri 
pretoku zraka, svetujemo, da cevi za kanaliziranje 
pozicionirate tako, da zmanjšate število kolen in 

biti zavojev.
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Filtri
potrebi (preverite celovitost) FILTROV“)

gorivo potrebi (preverite celovitost)
Obrnite se na servisni center

Elektrode Obrnite se na servisni center
Ventilator Obrnite se na servisni center
Zgorevalna komora Obrnite se na servisni center

Grelnik se ne 1. Stikalo za vklop “
Ni napajanja

Ovira na napajalnem kablu
4. Elektronika je blokirana ali 

okvarjena

(kjer je prisoten)

Prisotnost tujih snovi v sistemu 
za gorivo

na digitalnem termostatu, je 
previsoka

9. Elektronika je blokirana

1. Prestavite stikalo za vklop „PLAMEN

(SL. 5)

Obrnite se na servisni center
4a. Ponastavite grelnik (GLEJTE ODST. PONASTAVITEV 

GRELNIKA“)
4b. Obrnite se na servisni center

delovnem okolju 
Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik (GLEJTE 
ODST. „PONASTAVITEV GRELNIKA“)

)
Obrnite se na servisni center

(GLEJTE ODST. „KONFIGURACIJA ELEKTRONSKEGA 
REGULATORJA“)

9. Ponastavite elektroniko (GLEJTE ODST. 
„PONASTAVITEV GRELNIKA“)

Grelnik med 
delovanjem 
proizvaja dim

1. Prisotnost tujih snovi v sistemu 
za gorivo

Ovira na vhodu zraka

1a. 
1b. )
1c. Obrnite se na servisni center

Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak
Grelnik se ne 
ugasne

1. Temperatura, nastavljena 
na digitalnem termostatu, je 
prenizka
Elektronika okvarjena

1. Povišajte nastavljeno temperaturo digitalnega termostata 
(GLEJTE ODST. „KONFIGURACIJA ELEKTRONSKEGA 
REGULATORJA“)
Obrnite se na servisni center
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2.2.15. 

.
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2.2.19. 

mümkündür.

5. YAKIT

L. Brülör konnektörü.

N. Uzak oda termostat konnektörü.

"

:

BAKINIZ).

(D

:
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(H 

(I

 (F 
(

(G 

10. 

KAPATILMALIDIR (BAKIN PARAG. “ISITICININ 

.

.



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

Filtreler Senede bir kez veya ihtiyaca göre temizleyin Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “
)

Senede bir kez veya ihtiyaca göre temizleyin 

Elektrotlar
Fan

OLASI NEDEN
1. 

4. Resetlenecek ya da kusurlu 

1.  "ALEV"

4a.  (BAKIN PARAG.”ISITICI 
RESETLEME”)

Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “
)

” ”)
ISITICININ 

)
1. 1a. 

1b. Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “
”)

1c. 

” )
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1. OPIS

odvajanje plinova nastalih izgaranjem od toplog zraka 

u prostoriji koja se zagrijava te izvesti vani produkti 
izgaranja.

najmodernijim sigurnosnim standardima te onim 

2.2.15. 

.



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

2.2.19. 

propisima na snazi.

vijcima).

trgovca kod kojeg je isti kupljen.

5. GORIVO

GORIVO ILI KEROZIN.

koristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili druga 
visoko zapaljiva goriva.

ga mlaznici pod tlakom gdje se raspršuje i miješa s 
odvodnim dimom u komori za izgaranje. Iskra izaziva 
izgaranje dok se otpadni dimni plinovi izbacuju kroz 
dimnjak. Niz senzora neprekidno provjerava pravilan 

dimnih plinova uz prijenos topline u okolinu.

A. Elektronski regulator

D. Tipka za kontrolu ventilacije.
E. Lampica za prisutnost napona.
F. Lampica za alarm blokade plamenika.
G. Lampica za alarm blokade ventilacije.

I. Reset termostata za previsoku temperaturu.

8. RAD

„INFORMACIJE O SIGURNOSTI”, PRIJE 

:

ventilacije; za pokretanje ove funkcije, postaviti 

ventilacije (D
-GUMB JE AKTIVAN: Ventilacija radi neprekidno 
(idealno za ekstremne uvjete uporabe). 
-GUMB NIJE AKTIVAN: Ventilacija radi u 

ZBOG NEDOSTATKA GORIVA, NAPUNITI SPREMNIK 

IZGARANJA SE MOGU USMJERITI PREMA VANI. 
OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU S 

NAVEDENE U PRIKLADNOM ODJELJKU 

:

dok se komora za izgaranje u potpunosti ne ohladi. Ne 
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zaustavljanje ventilatora, nedostatak goriva, itd). U 

sigurnost):

TEMPERATURU (H SL.
maksimalnu temperaturu rada. Za resetiranje 

je potrebno, obratiti se centru za potporu), ukloniti 

(I

 (F SL. 
SL.

radu. Za resetiranje plamenika, ukloniti uzrok koji je 
izazvao blokadu (ako je potrebno, obratiti se centru 

(G SL.

koji je izazvao blokadu (ako je potrebno, obratiti se 

10. 

PONOVNO, NE DOVODI U PITANJE ISPRAVAN RAD 

Ovisno o prostornoj temperaturi (izrazito hladna ili 
izrazito topla klima, VIDI TABL. „KONFIGURACIJA 

potrebno izmijeniti referentni parametar.

digitalnom termostatu:
-Pritisnuti tipku „SET“.

-Pritisnuti tipku „SET“ za ulazak.

-Pritisnuti tipku „SET“ za potvrdu.

FUNKCIJU PROSTORNOG TERMOSTATA.

MODELU:
(SL. 11)

brtve. 

ne oštetite.

pravilno postavite brtve.

uz sigurnost):

okastim vijcima).

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za 

14). 

(SL. 15)

osoba, potrebno je paziti na raspored cijevi za odvod 

zavoja i izbjegne savijanje pod oštrim kutovima. Prvi 
metri cijevi moraju biti bez zavoja.
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Filtri
prema potrebi (provjeriti cjelovitost) FILTARA“)

Filtar pumpe za 
gorivo prema potrebi (provjeriti cjelovitost)
Elektrode
Ventilator
Komora za 
izgaranje

1. u 
 ”

Nema napajanja

Kabl za napajanje prekinut
4. Elektronika se treba resetirati 

ili je neispravna

5. Pogrešno postavljanje 
prostornog termostata (tamo 
gdje postoji)

Prisutne su strane tvari u 
krugu goriva

na digitalnom termostatu je 
previsoka

9. Elektronika u stanju blokade

 ”PLAMEN“ 

(SL. 5)
Provjeriti pravilan napon vašeg sustava

4a.  (POGLEDAJTE ODJ. ”RESET 
)

5. Na prostornom termostatu, postaviti višu temperaturu 
od one radnog prostora 

FILTARA”)
Obratiti se centru za potporu

termostatu (POGLEDAJTE ODJ. ”KONFIGURACIJA 
ELEKTRONSKOG REGULATORA“)

9. Resetirati elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. ”RESET 
)

tijekom rada
1. Prisutne su strane tvari u 

krugu goriva

za zrak

1a. 
1b. )
1c. Obratiti se centru za potporu

zrak
1. Temperatura postavljena 

na digitalnom termostatu je 
preniska
Elektronika je neispravna

termostatu (POGLEDATI ODJ. ”KONFIGURACIJA 
ELEKTRONSKOG REGULATORA“)
Obratiti se centru za potporu
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Netiesioginio šildymo šildytuvai (PAV. 1

moderniausius saugumo, funkcionalumo ir patvarumo 

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE; PAVOJUS 

 prietaisus ir 

grandines ir pakabinamus kablius (šildytuvas turi 

(PAV. )

komponentai su atitinkamais montavimui skirtais 

kuro.

netoksiškus antifrizo priedus.

(PAV. )
A. Elektroninis reguliatorius.
B. Skaitiklis.
C. Jungiklis.

D. Ventiliacijos valdymo mygtukas.

naujo.
L. Degiklio jungtis.
M. Saugiklis.
N. Nuotolinio aplinkos termostato jungtis.

„SAUGUMO 

:

 4). 

(PAV. 5

 
PAV.

„PROBLEMOS NUSTATYMAS“.

).

(D PAV. ). 
-MYGTUKAS AKTYVUS: ventiliacija veikia nuolat 

-MYGTUKAS NEAKTYVUS: ventiliacija veikia 

).

.

:
). Liepsna 
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instrukcijomis):

(H
PAV.

(PAV.
(I PAV.

).

dega (F PAV. ) (PAV. 9

 

(PAV. ).

10. 

SVARBU: JEI ELEKTRONINIS REGULIATORIUS 

GAMINTOJO), JIS NEPAKENKS TINKAMAM 

elektros kištukas yra prijungtas prie elektros tinklo.

SVARBU: ELEKTRONINIS REGULIATORIUS 
NEATLIEKA APLINKOS TERMOSTATO FUNKCIJOS.

NUO MODELIO:
(PAV. 11)

jo nesugadinti.

ELEKTROS LIZDO (PAV. ) IR PALAUKTI, KOL 

su sauga susijusiomis instrukcijomis):

tinkamas grandines ir pakabinamus kablius 

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie kambarinio 

 
).

(PAV. 15)
SVARBU: 
NUKREIPKITE NAUDODAMI ORIGINALIUS, TAM 
SKIRTUS RINKINIUS (KAI NUMATYTA).



en

it

de

es

fr

nl

pt

da

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh

Filtrai )

Elektrodai Valyti pagal poreikius
Ventiliatorius Valyti pagal poreikius
Degimo kamera Valyti pagal poreikius

1. Jungiklis yra „

4. Reikia nustatyti iš naujo 

5. Klaidingai nustatytas kambarinis 
termostatas (jei yra)

aukšta

1. nustatykite „LIEPSNA

(PAV. 5)

4a. 
)

)

ELEKTRONINIO 
)

)
Iš šildytuvo jo 
veikimo metu eina 

1. 1a. 
1b. )
1c. 

neišsijungia
1. Skaitmeniniame termostate 

ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS 
)
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1. APRAKSTS

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

5. DEGVIELA

to uz sprauslu ar spiedienu, kur to izsmidzina un 

A. Elektroniskais regulators.

 "

4). 

"TEHNISKO DATU TABULA").

(D
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sazinieties ar tehnisko pakalpojumu centru.

(H

(I

[indikators (G

“
”

SET”.

SET

SET

NAV VIDES TERMOSTATA FUNKCIJAS.

(ATT. 11)

(ATT. 15)

.
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APKOPES PROCESS
Filtri )

Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

Elektrodi Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
Ventilators Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
Sadegšanas 
kamera

Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

1. Aizdedzes
atrodas "

1. "LIESMA" (C 

 (ATT. 5)

Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
4a. ATIESTATIET 

)
4b. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

)
Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

”)

” ”)
1. 

obstrukcija

1a.  
1b. ”)
1c. Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru

”)
Sazinieties ar klientu apkalpošanas centru
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Kuuma õhu puhuri komplekt on sobiv eriti keskmise või 
suure suurusega tubade või ruumide soojendamiseks. 
Kaudse soojendamisega kütteseadmed (PILT 1) 
tänu sisemisele soojusvahetile võimaldavad eraldada 
põlemisgaasid kuumast õhust, mis on sisestatud 
keskkonda. Sel viisil saab teil olla kuumutatavas kohas 
puhas kuum õhuvoolu ja suunata põlemistprodukte 
välisõhku.
Need kuuma õhu puhurid on projekteeritud vastavalt 
kõige kaasaegsematele ohutuse, funktsionaalsuse 
ja vastupidavuse kriteeriumidele. Ohutusseadmed 
tagavad alati kütteseadme nõuetekohase toimimise.

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

HOIATUS: PAKENDI MATERJAL EI OLE LASTE 
MÄNGUASJAD. HOIDKE KILEKOTTI LASTELE 
KÄTTESAAMATUS KOHAS: ETTEVAATUST, 
LÄMBUMISOHT!

kasutati kütteseadme pakkimiseks ja saatmiseks. 
Kõrvaldage need vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

ettevaatlikult alla sobivate seadmete ja vahendite 
abil vastavalt riiklikele eeskirjadele ja kehtivatele 
eeskirjadele. Seda saab tõstukiga üles tõusta 
kasutades sobivaid kette ja vedrustuskonksusid 
(kütteseade on varustatud silmapultidega).

kahjustusi transpordi ajal. Kui kütteseade on 
kahjustatud, teavitage koheselt edasimüüjat, kelle 
juurest antud seade osteti.

Need kütteseadmed on varustatud käepidemete, 
lookade ja tugedega jms. sõltuvalt mudelist. Seadme 
osad koos vastavate kinnitusvahenditega asuvad 
kütteseadme pakendis.

HOIATUS: KÜTTESEADE TÖÖTAB AINULT DIISLI 
VÕI PETROOLEUMIGA.
Kasutada ainult diisli- või petrooleumikütust, et vältida 
tule- või plahvatusohtu. Ärge kunagi kasutage bensiini, 
naftat, värvide lahustit, alkoholi või teisi kergsüttivaid 
kütuse tüüpe.
Väga madalate temperatuuride korral kasutage 
mittetoksilisi antifriisi lisandeid.
Soovitame kasutada talvist diislikütust alla 5°C.

Põletipump tõmbab tankist kütuse ja saadab selle 
survestatud düüsile, kus see on pihustatud ja segatud 
põlemiskambri põlemisõhuga. Säde käivitab põlemise 
ja prügi aurud väljuvad korstnast. Kütteseade on 
varustatud anduritega, mis kontrollivad pidevalt 
seadme töökorda ja lülitavad masina välja anomaaliate 
korral. Kütteseadme tagumisel küljel paikneva 
ventilaatori eesmärgiks on jahutada põlemiskambrit ja 
rootorit, teisaldades nende soojuse keskkonnale.

A. Elektrooniline regulaator.
B. Tunniarvesti.

C. Käivituslüliti.
D. Ventilatsiooni juhtimise nupp.
E. Elektrilise pinge olemasolu märgutuli.
F. Põleti lukustuse hoiatusutuli.
G. Ventilatsiooni lukustuse hoiatusutuli.
H. Ületemperatuuri hoiatustuli.
I. Ületemperatuuri termostaadi lähtestamine.
L. Põleti konnektor.
M. Sulavkaitse.
N. Ruumitermostaadi konnektori kaugjuhtimine.

HOIATUS: ENNE KÜTTESEADME SISSELÜLITAMIST 
LUGEGE ETTEVAATLIKULT "OHUTUSINFOD"

väljundühendustega (PILT 4). 

5) (VAADAKE ELEKTRIPINGE "TEHNILISTE 
ANDMETE TABEL"-IS).

LEEK" (C 

sekundiga. Juhul, kui kütteseade sisse ei lülitu, vt 
paragrahvist „PROBLEEMIDE TUVASTAMINE“.

süütelüliti asendisse "VENTILAATOR”

juhtida ventilatsiooni (D
-NUPP ON AKTIVEERITUD: Ventilatsioon töötab 
pidevalt (ideaalne äärmuslikes kasutustingimustes). 
-NUPP ON DEAKTIVEERITUD: Ventilatsioon 

MÄRKUS: KUI KÜTTESEADE LÜLITAB ENNAST 
VÄLJA KÜTUSE LÕPPEMISE TÕTTU, TÄITKE PAAK 
JA LÜLITAGE UUESTI SISSE (VT PARAGRAHVIST 
"KÜTTESEADME LÄHTESTAMINE").
OLULINE: KAUDSETE MUDELITE 
PÕLETUSTOOTEID SAAB KANALISEERIDA 
VÄLJAPOOLE TEHKE KANALISATSIOON 
VASTAVALT ÕIGUSLIKULE REGULATSIOONILE 
JA JÄRGIGE KÄESOLEVA KÄSIRAAMATU OSAS 
TOODUD JUHISEID.

Leek lülitub välja ja ventilaator töötab seni, kuni 
põlemiskamber on täielikult jahutanud. Ärge eemaldage 
pistikut enne, kui jahutustsükkel on lõppenud.

Kui tavapärases töös esineb anomaalia, lülitub 
kütteseade välja. 
Kütteseadme taasaktiveerimiseks on vaja tuvastada 
ja kõrvaldada põhjust, mis on ummistuse põhjustanud 
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sisselaskeava ummistus, ventilaatori seiskamine, 
kütuse puudumine jne). Kui ei saa kõrvaldada põhjust, 
mis on ummistuse põhjustanud, siis võtke ühendust 
abikeskusega.
Kütteseadme lähtestamiseks soovitame teil järgida 
järgmist menetlust (järgige kõiki ohutusjuhiseid):

LÄHTESTAMINE  [Sisselülitatud hoiatustuli (H PILT 

töötemperatuuri. Kütteseadme lähtestamiseks 
eemaldage põhjus, mis on blokeerimise põhjustanud 
(vajadusel võtke ühendust abikeskusega), 

vajutage nuppu täielikult (I

(F  
töö ajal. Kütteseadme lähtestamiseks eemaldage 
põhjus, mis on blokeerimise põhjustanud (vajadusel 
võtke ühendust abikeskusega), eemaldage kaas 

[Sisselülitatud hoiatustuli (G
Ventilatsioonimootor on blokeeritud või töötab 
anomaalsel viisil. Kütteseadme lähtestamiseks 

eemaldage põhjus, mis on blokeerimise põhjustanud 
(vajadusel võtke ühendust abikeskusega), lülitage 
uuesti kütteseade sisse.

10. 

OLULINE: ELEKTROONILINE REGULAATOR 
(TOOTJA POOLT JUBA SÄTESTATUD), KUI EI 
LÄHTESTATA, EI MÕJUTA KÜTTESEADME ÕIGET 
TOIMIMIST.
Elektrooniline regulaator (A PILT
kütteseadme  ventilatsiooni sisse- ja väljalülitamist 
eelsoojenduse faasil ja ventilatsioonijärgsel faasil.
Sõltuvalt ümbritseva õhu temperatuurist (väga külm 
ilm või väga kuum ilm, vaata TAB. “ELEKTROONILISE 
REGULAATORI KONFIGURATSIOON”), võib osutada 
vajalikuks muuta võrdlusparameetrit.

võtmejada:
-Vajutage nuppu “SET“.

-Vajutage nuppu “SET“, et logida sisse.

-Selle kinnitamiseks vajutage nuppu “SET“.

OLULINE: ELEKTROONILISEL REGULAATORIL EI 
OLE KESKKONNA TERMOSTAATI FUNKTSIOONI.

(PILT 11)
Sõltuvalt kasutatud kütuse kvaliteedist võib olla vajalik 

kahjustada tihendeid. 

ettevaatlik, et mitte kahjustada seda.

tihendid oleksid korralikult paigaldatud.

Vaadake profülaktilise hoolduse programm.

HOIATUS: ENNE MIS TAHES LIIKUMIST ON 
VAJA KÜTTESEADET VÄLJA LÜLITADA (VT 
"KÜTTESEADME VÄLJALÜLITAMINE"), ÜHENDAGE 
TOITEPLOKK LAHTI PISTIKUT PISTIKUPESAST 

KÜTTESEADME TÄIELIKKU JAHUTAMIST. KUI 
KÜTTESEADE HAKKAB LIIGUTAMA, JÄTKE SEE 
TASASES SEISUKOHAS.

Kütteseadme kõige paremaks säilitamiseks 
soovitame teil järgida järgmist menetlust (järgige kõiki 
ohutusjuhiseid):

Seda saab tõstukiga üles tõusta kasutades 
sobivaid kette ja vedrustuskonksusid (kütteseade 
on varustatud silmapultidega).

soovitatakse seda hoida kuivas kohas, kaitstuna 
võimalike vigastuste eest.

Eemaldage kütteseadmega ühendatud kork 
mudelitest, mida saab ühendada toatermostaadiga, ja 

14. KANALISATSIOONI 

(PILT 15)
OLULINE: VÄLTIGE ÕHUVOOLU (NII SISSEPOOLE 
KUI VÄLJAPOOLE) KANALISEERIMIST, KUI 
SELLEKS PUUDUB ORIGINAALKOMPLEKT (KUI 
ON ETTENÄHTUD).
Selleks, et vältida kütteseadme töötamise või inimeste 
vigastamisega seotud probleeme, on vaja pöörata 
tähelepanu õhukanalite torude paigutusele. Õhuvoolu 
takistuse vähendamiseks on soovitatav paigaldada 
kanalisatsiooni torusid, vähendades kõverate arvu ja 
vältides paindumisi ägedate nurkadega. Esimesed 
paar meetrit peavad olema ilma kõverateta.
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Filtrid Puhastage või vahetage kord aastas või 
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust) PUHASTAMINE“)
Puhastage või vahetage kord aastas või 
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust)

Pöörduge abikeskuse poole

Elektroodid Puhastage vajaduse korral Pöörduge abikeskuse poole
Ventilaator Puhastage vajaduse korral Pöörduge abikeskuse poole
Põlemiskamber Puhastage vajaduse korral Pöörduge abikeskuse poole

Kütteseade ei 
käivitu või ei jää 
aktiivseks

1. Käivituslüliti asendis“

4. Elektroonika on rikkis või tuleb 
lähtestada

5. Toatemperatuuri vale 
reguleerimine (kui see on 
olemas)

kütusekontuuris

temperatuur on liiga kõrge

9. Elektroonika blokis

1. Seadke süütelüliti asendisse “
Pange toitejuhe korralikult elektrivõrgu pistikupesasse 

(PILT 5)
Kontrollige oma süsteemi õiget pinget

Pöörduge abikeskuse poole
4a. Lähtestage kütteseade (VT PARAG. 

”KÜTTESEADME LÄHTESTAMINE”)
4b. Pöörduge abikeskuse poole
5. Seadke toatermostaadi temperatuuri üle töökoha 

temperatuuri 

Lisage uuesti kütust ja lähtestage kütteseade 
vajaduse korral (VT PARAG. "KÜTTESEADME 
LÄHTESTAMINE")

PUHASTAMINE“)

(VT PARAG. "ELEKTROONILISE REGULAATORI 
KONFIGURATSIOON”)

9. Lähtestage elektroonikat (VT PARAG. 
”KÜTTESEADME LÄHTESTAMINE”)

Töö ajal tekitab 
kütteseade suitsu

1. Võõrkehade olemasolu 
kütusekontuuris

blokeeritud

1a. Tühjendage paak ja täitke see puhta kütusega
FILTRIDE 

PUHASTAMINE“)
1c. Pöörduge abikeskuse poole

Kütteseade ei lülitu 
välja

1. Digitaalse termostaadi seatud 
temperatuur on liiga madal

Rikkis elektroonika

1. Suurendage digitaalse termostaadi seatud temperatuuri 
(VT PARAG. "ELEKTROONILISE REGULAATORI 
KONFIGURATSIOON”)
Pöörduge abikeskuse poole
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1. DESCRIERE

separarea gazelor rezultate în urma combustiei de aer 

rezultate în urma combustiei.

2.2.15. 
.

2.2.19. 
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AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU 

COPIILOR; PERICOL DE SUFOCARE!

materiale conform normelor în vigoare.

 dispozitive 

SAU KEROSEN.

joase.

temperaturilor sub 5°C.

amestecat cu aerul de combustie în camera de combustie. 

A. Regulator electronic.
B. Contor ore.

 
„
PORNI APARATUL.

:

„TABELUL CU DATE TEHNICE”).

„IDENTIFICAREA PROBLEMEI”.

(D

CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR ÎN VIGOARE 

:

blocajului (de exemplu înfundarea prizei de aer de la intrare 
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[Indicator luminos aprins (H FIG.

(I 

(F FIG.  (FIG.

luminos aprins (G FIG.

10. 
ELECTRONIC
IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC (SETAT 

IMPORTANT: REGULATORUL ELECTRONIC NU POATE 
FI FOLOSIT CA TERMOSTAT AMBIENTAL.

MODEL:
(FIG. 11)

AVERTISMENT: ÎNAINTE DE A MUTA APARATUL DE 

surse de deteriorare.

În cazul modelelor predispuse pentru conectarea 

(FIG. 15)
IMPORTANT: 

.
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RECE.

Filtre

acestuia)
FILTRELOR„)

combustibil
acestuia)

Electrozi
Ventilator
Camera de 
combustie

1. de pornire este în 
„

Cablu de alimentare întrerupt
4. Ansamblu electronic de resetat 

sau defect

circuitul de combustibil

termostatul digital este prea 
mare

9. Ansamblu electronic blocat

1. de pornire „ ” (C 

(FIG. 5)

4a. (VEZI PARAG. 
„ )

(FIG. 

FILTRELOR„)

(VEZI PARAG. „CONFIGURAREA REGULATORULUI 
ELECTRONIC”)

„ )

produce fum în 
1. 

circuitul de combustibil

intrare

1a. 
1b. 

FILTRELOR„)
1c. 

termostatul digital este prea 

Ansamblu electronic defect

(VEZI PARAG. „CONFIGURAREA REGULATORULUI 
ELECTRONIC”)
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1. POPIS

miestností alebo priestorov. 

prostredia.

2.2.15. 
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2.2.19. 

3. ROZBALENIE

UDUSENIA.

platnými predpismi.

 vhodných zariadení a prostriedkov 

vybavený skrutkami s okami).

bol zakúpený.

spolu s príslušnými skrutkami, sa nachádzajú v balení s 

5. PALIVO

NAFTOU ALEBO PETROLEJOM.

do trysky pod tlakom, kde sa rozprašuje a mieša so 

z komína. Rad senzorov neustále kontroluje správnu 

spalín prenosom ich tepla do okolitého prostredia.

A. Elektronický regulátor.

E. Kontrolka prítomnosti elektrického napätia.
F. Kontrolka alarmu zablokovania horáka.
G. Kontrolka alarmu zablokovania ventilácie.
H. Kontrolka alarmu prehriatia.
I. Reset termostatu prehriatia.
L. Konektor horáka.
M. Poistka.

„INFORMÁCIE O 

vstupné a výstupné spojenie (OBR. 4). 

ÚDAJMI“).

ventiláciu (D

automaticky (normálna prevádzka).
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zablokovanie, kontaktujte servisné stredisko.Ak chcete 

rozsvietená (H

(I

F  

(G

10. 

NEMÁ TO VPLYV NA SPRÁVNU PREVÁDZKU 

a vypínanie ventilácie vo fáze predohrevu a po ventilácii 

Postup nastavenia:

NEFUNGUJE AKO TERMOSTAT PROSTREDIA.

(OBR. 11)

uchovanie tesnenia. 

pozor, aby ste ho nepoškodili.

na správne umiestnenie tesnení.

12. SKLADOVANIE A PREPRAVA

ODPOJTE ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE VYTIAHNUTÍM 

VODOROVNEJ POLOHE.

pred poškodením.

U modelov vybavených pripojením izbového termostatu 

(OBR. 15)

ORIGINÁLNYCH SÚPRAV (TAM, KDE SA 
PREDPOKLADAJÚ).

zakrivenia.
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Filtre )

Filter palivového 

Elektródy
Ventilátor

nespustí alebo 
nezostane zapnutý

1.  je v 
polohe „
Chýba napájanie

Napájací kábel prerušený
4. Elektronika k resetovaniu alebo 

chybná

5. Nesprávne nastavenie 

existuje)

palivovom okruhu

digitálnom termostate je príliš 
vysoká

9. Elektronika zablokovaná

1.  do polohy „ “ 

siete (OBR. 5)
Skontrolujte správne napätie vášho zariadenia

4a. RESET 
)

)

NASTAVENIE ELEKTRONICKÉHO 
REGULÁTORA“)

RESET 
)

prevádzky

1. 
palivovom okruhu

vzduchu

1a. 
1b. )
1c. 

vzduchu

nevypne
1. Teplota nastavená na 

digitálnom termostate je príliš 
nízka
Vadná elektronika

1. Zvýšte teplotu nastavenú na digitálnom termostate 
NASTAVENIE ELEKTRONICKÉHO 

REGULÁTORA“)
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2.2.19. 

„

:

(D

:
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(H

(I

F  

(G

10. 

.
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)

1. 
„

1. „ ” 

4a. 
„ )

)

)

)
1. 1a. 

1b. 
)

1c. 

)
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2.2.15. 

.
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2.2.19. 

“

:

4). 

(C .

C 

(D 

:
C 
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(H 

(I 

(F  

(G 

C 

10. 

 

.
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)

1. 
“

1. “

4a. 
)

)

)

)
1. 1a. 

1b. 
)

1c. 

)
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1. OPIS

za grijanje prostorija ili prostora, sa srednjim ili velikim 
dimenzijama. 

grijati i prenošenje produkata sagorijevanja napolje.

sa najsavremenijim kriterijumima sigurnosti, 

1,5 m.

2.2.15. 

.
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2.2.19. 

UPOZORENJE: MATERIJAL ZA PAKOVANJE 

instrumenata, u skladu sa nacionalnim propisima i 

ga kupili.

itd. ovisno o modelu. Ove komponente, zajedno 

5. GORIVO

GORIVO ILI KEROZIN.

druga lako zapaljiva goriva.

niskih temperatura.

zimskim uslovima ispod 5°C.

6. PRINCIPI RADA

mlaznicu pod pritiskom, gdje se raspršuje i miješa sa 
vazduhom za sagorijevanje u komori za sagorijevanje. 
Iskra aktivira sagorijevanje, dok se dimni otpad izbacuje 
iz dimnjaka. Niz senzora stalno provjerava pravilno 

anomalija. Ventilator, pozicioniran u zadnjem dijelu 

i rotor i prenosi toplotu iz ovog posljednjeg u okolinu.

7. KONTROLNI PANEL

A. Elektronski kontroler.

D.  Dugme za kontrolu ventilacije.

F. Lampica za alarm blokade gorionika.
G. Lampica za alarm blokade ventilacije.

I. Reset termostata za previsoku temperaturu.
L. Konektor gorionika.

N. Konektor daljinskog prostornog termostata.

”

:

na sigurnost.

SL. 4). 

kontrolu ventilacije (D
-AKTIVNO DUGME: Ventilacija radi bez prekida 
(idealno za ekstremne uslove korištenja). 
-NEAKTIVNO DUGME: Ventilacija radi automatski 
(normalni rad).

SAGORIJEVANJA SE MOGU SPROVESTI CIJEVIMA 

:

komora za sagorijevanje potpuno ne ohladi. Nemojte 

završi.
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eliminisati problem koji je izazvao blokadu, neka 

TEMPERATURU (H SL. 

je izazvao blokadu (ako je potrebno, kontaktirate 

(I

 (F SL. 
SL.

Da biste resetovali gorionik, uklonite uzrok koji 
je izazvao blokadu (ako je potrebno, kontaktirate 

(G SL.

je potrebno, kontaktirate servisni centar) i ponovo 

10. 
KONTROLERA

U zavisnosti od temperature okoline (veoma hladno 
vrijeme ili veoma toplo vrijeme, POGLEDAJTE 
TAB. “KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG 

referentni parametar.

-Pritisnite taster “SET“.

-Pritisnite taster “SET“da biste ušli.

-Pritisnite taster “SET“da biste potvrdili.

FUNKCIJU PROSTORNOG TERMOSTATA.

(SL. 11)

ne oštetite.

UPOZORENJE: PRIJE BILO KAKVOG POMJERANJA, 

za sigurnost):

metalnim prstenovima).

(SL. 15)

.

pod oštrim uglovima. Prvi metri moraju biti bez zavoja.
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Filteri
FILTERA”)

Filter pumpe za 
gorivo

Kontaktirajte servisni centar

Elektrode Kontaktirajte servisni centar
Ventilator Kontaktirajte servisni centar
Komora za 
sagorijevanje

Kontaktirajte servisni centar

1.  u 
“

Nema napajanja

Prekid kabla za napajanje
4. Elektronika koja se treba 

resetovati ili je neispravna

5. Pogrešno podešavanje 
prostornog termostata (tamo 
gdje postoji)

Prisustvo stranih supstanci u 
krugu za gorivo

digitalnom termostatu je 
previsoka

9. Elektronika je u stanju blokade

1. “PLAMENA” (C 

(SL. 5)
Provjerite je li ispravan napon vašeg sistema

Kontaktirajte servisni centar
4a. (POGLEDAJTE ODJ. ”RESET 

)
4b. Kontaktirajte servisni centar
5. Djelujte na prostornom termostatu tako da postavite 

temperaturu na viši nivo od onog radnog prostora 

FILTERA”)
Kontaktirajte servisni centar

termostatu (POGLEDAJTE ODJ. ”KONFIGURACIJA 
ELEKTRONSKOG KONTROLERA”)

9. Resetujte elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. ”RESET 
)

tokom rada
1. Prisustvo stranih supstanci u 

krugu za gorivo

ulazu

1a. 
1b. 

FILTERA”)
1c. Kontaktirajte servisni centar

Uklonite sve ono što ometa otvor za vazduh

1. Temperatura podešena na 
digitalnom termostatu je 
preniska
Elektronika nije ispravna

1. Podignite temperaturu podešenu na digitalnom 
termostatu (POGLEDAJTE ODJ. ”KONFIGURACIJA 
ELEKTRONSKOG KONTROLERA”)
Kontaktirajte servisni centar
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FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE FÜR DEN 
SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACIÓN - SCHÉMA DE FIXAGE - BEVESTI-

GINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXAÇÃO - FASTSPÆNDINGSSKEMA - KIINNITYSKAA-

-

A

A



DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEISE FÜR 
DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACIÓN PARA LA CANALIZACIÓN - INDICATIONS POUR 
LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING - INDICAÇÕES PARA 
A CANALIZAÇÃO - ANVISNINGER TIL KANALISERING - KANAVOINTIOHJEET - INDI-

A B

C

D

B

A B

C

D

E

A
B
C

D > 5°

E

 



WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLÄNE - ESQUEMAS ELÉCTRI-
COS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA’S - ESQUEMAS ELÉCTRI-

COS - ELEKTRISKE SKEMAER - KOPLINGSSKJEMA - ELEKTRISKA 
KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE - 
- 

ELEKTR EMALARI - 
SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKÉ SCHÉMY - -

A2

2
T1

4
T2

6
T3

1
L1

3
L2

5
L3

A1

95

9896

97

BL

FL

OL

0

L1 L2 L3

2

3

1

2

3

1

TA

1
2
3
4
5
6
7

9
10
11
12

L
N

TS

IN

RT

CN

SO

FPH

N

HC

BR

SB

L
N

FU

M

SL

1~

~ ER
M:      Motor
IN:     Switch
FU:    Fuse
HC:    Hours counter
SB:    Bypass Switch
BR:    Burner
BL:    Burner LED
FL:    Fan LED
OL:   Overheat LED
SL:    Supply LED

TS:    Overheat therm.
TA:    Room therm.
RT:    Thermal relay
CN:   Contactor
SO:   Sonde
ER:   Elect. regulator
L:      Line
N:      Neutral
FPH: Fuel pre-heater



ELECTRONIC REGULATOR CONFIGURATION - CONFIGURAZIONE DEL REGOLATO-
RE ELETTRONICO - KONFIGURATION DES ELEKTRONISCHEN REGLERS - CONFI-

GURACIÓN DEL REGULADOR ELECTRÓNICO - CONFIGURATION DU RÉGULATEUR 
ÉLECTRONIQUE - CONFIGURATIE VAN DE ELEKTRONISCHE REGELAAR - CONFI-

GURAÇÃO DO REGULADOR ELETRÓNICO - KONFIGURERING AF DEN ELEKTRONIS-
KE REGULERINGSENHED - ELEKTRONISEN SÄÄTIMEN KONFIGUROINTI - KONFI-
GURASJON AV DEN ELEKTRONISKE REGULATOREN - KONFIGURATION AV DEN 

ELEKTRONISKA REGULATORN - KONFIGURACJA REGULATORA ELEKTRONICZNEGO 

KONFIGURACIJA ELEKTRONSKOG REGULATORA - ELEKTRONINIO REGULIATORIAUS 
-

LISE REGULAATORI KONFIGURATSIOON - CONFIGURAREA REGULATORULUI ELEC-

-

000
SET

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

Switch ON Switch OFF

START STOPSTART STOP

STARTSTART STOPSTOP

HEATING

HEATING

HEATING

LOW AMBIENT TEMPERATURE
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator.

HIGT AMBIENT TEMPERATURE
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the electronic regulator.

INSTRUCTION FOR THE 
ELECTRONIC REGULATOR 

CONFIGURATION

INSTRUCTION FOR THE 
ELECTRONIC REGULATOR 

CONFIGURATION

SETTING

000
SET

CORRECT FUNCTIONING OF THE HEATER

Decreas setting 
temperature

Increas setting 
temperature
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